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[DE] Anwendungsfall
[EN] Use case

[FR] Cas d'utilisation
[ES] Caso de uso;

[BG] YnoTpe6ba; [CS] Pripad

uziti; [DA] Anvendelsesomrade;

[EL] NepinTwon xpnong; [ET]
Kasutusjuhtum; [FI]

Kayttstapaus; [GA] Cas Usaide;

[HR] Koristenje slucaja
upotrebe; [HU] Felhasznalasi
eset; [IT] Caso d'uso; [LT]
Panaudojimo atvejis; [LV]
Lietojuma scenarijs; [MT] Uzu

tal-kaz; [NL] Gebruiksscenario;

[PL] Przypadek uzycia; [PT]
Caso de uso; [RO] Caz de

utilizare; [SK] Pripad pouZitia;

[SL] Uporabniski primer; [SV]
Anvandningsfall

[DE] Frischwasser
[EN] Fresh water
[FR] Eau douce

[ES] Agua dulce

LBG] MpsacHa Boga; [CS]
Cerstva voda; [DA] Frisk
vand; [EL] ®péoko vepod;
[ET] Vérsket vesi; [FI]
Makea vesi; [GA] Uisce Ur;
[HR] Svjeza voda; [HU]
Edesviz; [IT] Acqua dolce;
[LT] Sviezias vanduo; [LV]
Svaiga Udens; [MT] Ilma;
[NL] Vers water; [PL] Woda
$wieza; [PT] Agua doce;
[RO] Apé proaspatd; [SK]
Sladka voda; [SL] Sladka
voda; [SV] Farskvatten.

[DE] Grauwasser

[EN] Grey water

[FR] Eau grise

[ES] Agua gris

[BG] Cusa Boaa; [CS] Sedd voda;
[DA] Grét vand; [EL] lkpilo vepod;
[ET] Halli vet; [FI] Harmaa vesi;
[GA] Uisce liath; [HR] Siva voda;
[HU] Szlrkeviz; [IT] Acqua grigia;
[LT] Pilka vanduo; [LV] Peleka
tdens; [MT] Ilma griz; [NL] Grijs
water; [PL] Szara woda; [PT] Agua
cinzenta; [RO] Apa gri; [SK] Siva
voda; [SL] Siva voda; [SV] Gratt
vatten

oQPeo
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DE

1. Einleitung
Willkommen zur Betriebsanleitung fiir die BOXIO WASH. Hierbei handelt es sich um ein mobiles
Waschbecken im Boxformat mit Frisch- und Abwassertank sowie Handpumpe und Wasserhahn. Mittels
handbetriebener Luftpumpe wird im Frischwassertank ein Uberdruck aufgebaut, der beim Offnen des
Wasserhahns das Wasser zum FlieBen bringt. Das Grauwasser wird unterhalb des Waschbeckens in
einem integrierten Kanister gesammelt. In dieser Betriebsanleitung finden Sie alle notwendigen
Informationen fur Inbetriebnahme, Gebrauch und Wartung. Bitte lesen Sie diese Anleitung vor
Verwendung des Produkts sorgfaltig, um eine sichere und optimale Nutzung zu gewahrleisten. Bei
Fragen sind wir gerne unter support@boxio.de fiir Sie da. Und falls Sie nach den neuesten Infos oder
Updates suchen, informieren Sie sich gerne unter boxio.de

Konformitatserklarung

Hiermit bestatigen wir, dass die drucktragenden Bauteile der BOXIO WASH t@w(,@_
Typ:T2023501 mit der Richtlinie 2014/68/EU, Artikel 4, Absatz 3, Ubereinstimmen.
01.03.2022; Arvid Reinwaldt, M.Sc.; Duschkraft GmbH; WerftstraBe 20; 18057 Rostock; Germany

2. Symbole / Warnhinweise

Dieses Zeichen kennzeichnet Warnungen, die zu Verletzungen bis hin zum Tod oder zu
Schaden fiihren kdnnen.

3. BestimmungsgemaBer Gebrauch

A . Dieses Produkt wurde speziell fir Camping- und Outdoor-Aktivitdten entwickelt und bietet
eine praktische Lésung fir die Hand- oder Korperreinigung oder das Abwaschen kleiner

Gegenstdnde auf Reisen oder wahrend ihres Aufenthalts in der Natur. Das Wasser aus dem
Frischwassertank sollte jedoch nicht getrunken werden. Das Produkt ist fiir den Gebrauch mit
sauberem, stillem Wasser im Temperaturbereich 4 bis 40°C gedacht. Das gesammelte
Grauwasser ist entsprechend der geltenden lokalen Bestimmungen zu entsorgen. Von diesem
Gebrauch abweichende Anwendungen entsprechen nicht der Bestimmung und kénnen zu
Verletzungen oder Schaden fihren

4. Sicherheitshinweise

Fur den sicheren Betrieb der BOXIO WASH sind folgende Punkte zu beachten:

. Produkt kann fertigungsbedingt scharfe Kanten aufweisen - vorsichtiger Umgang und
Montage um Verletzungen zu vermeiden.

. Verwendung ausschlieBlich mit sauberem Frischwasser im Temperaturbereich von 4-40°C.

A . Wasser aus der BOXIO WASH nicht trinken

. Wasser in der BOXIO WASH regelmdBig kontrollieren und austauschen (alle 1-3 Tage), um
Bakterienwachstum durch Stagnationswasser zu verhindern.

. kein Betrieb der Handpumpe [z] in staubiger Umgebung / unter Wasser

. Markieren des Frischwasserkanisters [d1] mit beigelegtem Aufkleber [v], nur diesen Kanister
far das Frischwasser verwenden

. nur geschlossenen Deckel [m] oder den Deckel mit Tankdurchfiihrung[r] zum VerschlieBen
des Frischwasserkanisters [d1] verwenden

. sicheren Stand der BOXIO WASH vor Verwendung gewadhrleisten

. sorgfaltiges Handling und Transport, um Beschddigungen zu vermeiden

. nach der Verwendung und bei Transport die Entliftungsschraube der Handpumpe [z] 6ffnen,
um das System drucklos zu schalten

. regelmaBige Reinigung und Inspektionen auf Schaden oder Lecks, Austauschen beschadigter
Bauteile

. Vermeiden der Lagerung und Verwendung in der Ndhe von Warmequellen, offenen Flammen
oder anderen potenziellen Gefahrenquelle

. BOXIO WASH nicht in der Sonne stehen lassen und sicherstellen, dass die maximale
Betriebstemperatur (40°C) nicht Giberschritten wird. Ein Uberschreiten der zuldssigen
Betriebstemperatur kann zu Verbriihungen oder Materialschaden fiihren

. max. Belastbarkeit der geschlossenen Box der WASH von 100 kg nicht Gberschreiten

. nur originale Ersatzteile und Zubehor verwenden

Wir weisen darauf hin, dass wir nach dem Produkthaftungsgesetz nicht fur durch unser Produkt

hervorgerufene Schaden einstehen, wenn diese durch unsachgemaBe Reparatur oder Nutzung

oder die Verwendung von Nicht-Original-Komponenten oder -Zubehérteilen verursacht wurden.
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5. Technische Daten

[a] Eurobox Deckel

[b] Waschbeckeneinsatz
[c] Eurobox

[di] Frischwasserkanister
[da] Grauwasserkanister
[e] Wasserhahn

[f] Befestigungsset

[l Luftschlauch

[i2 Frischwasserschlauch
[k] Steigschlauch

[Lrl Deckel mit

Kanisterdurchfiihrung fir
Frischwasserkanister
[I,n] Deckel mit Dichtmembran
far Grauwasserkanister
[z] Handpumpe

Produktabmessung (geschlossene Box)

(LxBxH) 40x30x28cm

Gewicht 3,8 kg
Fassungsvermogen Waschbecken[b] 3,51
Volumen Frischwasserkanister [d1] / 51/51
Grauwasserkanister [d2]

einzufiillende Medien Wasser
Betriebsdruck bis 1,3 bar
Betriebsdruck Maximal 2 bar

Pumpe [z]

Handpumpe mit integriertem Uberdruckventil und
Entliftungsschraube

Wasserhahn [e]

Zwei-Wege-Hahn

Minimale/Maximale Betriebstemperatur

4°C/40-°C

Materialien

Box [c] und Deckel [a]

PP Regenerat

Waschbeckeneinsatz [b]

ABS Regenerat

Wasserhahn [e]

Edelstahl 304

Handpumpe [z] Latex
Schlduche [j] [k] PvC
Kanisterdurchfiihrung [r] PP
Kanister [d] HDPE
Kanisterdeckel [I], [m] HDPE

Dichtungen Kanisterdurchfiihrung/ Deckel [n],

[o], [p], [a]

Silikon (VMQ Vinyl-Methyl-Silikon-Kautschuk)/
EPDM Ethylen-Propylen-Dien-Kautschuk
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6. Reinigung und Wartung

Bauteil

Reinigung

Wartung

Frischwasserkanister[d1]

RegelmaBige Reinigung des Kanisters
z.B. mit Flaschenbirste und Spulmittel,
mit ausreichend Wasser Riickstédnde des
Spllmittels entfernen

Handpumpe [z],
Wasserhahn [e],
Schléauche [j1, [k],
Kanisterdurchfiihrung

[r]

RegelmaBige auBerliche Reinigung mit
einem Geschirrspllmittel und einem
Tuch, mit ausreichend Wasser die
Rickstéande des Spillmittels entfernen.
Wéhrend der Reinigung des Pumpballs

RegelmaBiges Uberpriifen auf
Schéaden. Bei auftretenden
Schéaden sollte die BOXIO
WASH nicht verwendet werden.
Beschéadigte Teile miissen
aufgrund von Verletzungsgefahr

darauf achten, dass kein Wasser ins

Innere der Pumpe gelangt.

ausgetauscht werden.

Eurobox [c], Deckel [a]
Waschbeckeneinsatz [b]

mit weichem Tuch und mildem Spilmittel

feucht abwischen

Grauwassser-Kanister
[d2]

Nachspulen bei Entleerung, bei Bedarf

mit mildem Spuilmittel reinigen

Lagerung:

Alle Teile kdnnen gut getrocknet und gereinigt im Inneren der Box [c] gelagert werden. Vor der
Wiederinbetriebnahme Schlduche [j], [k] mit ausreichend Wasser spilen. Vermeiden Sie die Lagerung
in der Nahe von Warmequellen, offenen Flammen oder anderen potenziellen Gefahrenquellen.
Vermeiden Sie direkte Sonneneinstrahlung.

7. Fehlerbehabung

Fehler

Ursache

Lésung

Wasser flieBt nicht beim
Offnen des Hahns

Luftablassschraube von der
Handpumpe [Z] ist offen

Zudrehen der Luftablassschraube

kein Druck auf dem
Frischwasserkanister [d1]

3 - 10 mal pumpen

Frischwasserkanister [d1] ist
leer

Kanister befiillen

Verschluss vom
Frischwasserkanister[d1] nicht
richtig zugedreht

Verschluss fester zudrehen

Dichtung vom
Frischwasserkanister [d1]
nicht oder nicht richtig
eingelegt

korrekten Sitz der Dichtung Uberprifen

Schlduche [j] von Wasserhahn
[e] und Luftpumpe [Z]
vertauscht

Schlauchfiuhrung prifen und ggf.
tauschen

Schlauch [j] ist eingeklemmt,
geknickt oder beschadigt

Schlauchfihrung prifen

Schlduche [j] sitzen nicht
richtig auf Bauteilen

richtigen Sitz der Schlduche prifen

Blubbern ist beim
Pumpen zu héren

Schlduche [j] von Wasserhahn
[e] und Luftpumpe [Zz]
vertauscht

Schlauchfuhrung prifen und ggf.
tauschen

Wasser lauft in die
Eurobox/ lauft nicht aus
dem Waschbecken ab

Grauwasserkanister [dz2] ist zu
voll

Grauwasserkanister [d2] leeren

Kanisterdeckel ist geschlossen

Kanisterverschluss gegen offenen Deckel
austauschen

Waschbeckeneinsatz
schlieBt nicht richtig

Schlduche sind geknickt oder
eingeklemmt

Schlauchfthrung prifen und ggf. ordnen
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8. Gewadhrleistung und Service

Wir hoffen, dass Sie mit unseren BOXIO Produkten genauso zufrieden sind, wie wir. Sollte dies nicht der
Fall sein, haben Sie selbstverstandlich die Mdglichkeit, diese unkompliziert an uns zuriickzusenden.

Garantiebedingungen

Unser Handwaschbecken wird mit einer Garantie von zwei Jahren ab dem Kaufdatum geliefert. Diese
Garantie deckt alle Herstellungsfehler und Materialdefekte ab. Falls Ihre BOXIO WASH innerhalb dieses
Zeitraums einen Defekt aufweist, kontaktieren Sie uns bitte umgehend unter

support@boxio.de, damit wir den Mangel beheben kénnen.

Bitte beachten Sie, dass die Garantie nicht fir Schaden gilt, die durch unsachgemaBe Handhabung, falsche
Verwendung oder vernachléssigte Wartung verursacht wurden.

9. Zusatzliche Hinweise

Zu ihrer eigenen Sicherheit und um ein Vertauschen der Kanister zu vermeiden, markieren Sie diese bitte
mit den beigelegten Aufklebern:

Frischwasserkanister [v1]

BOXIO WASH A

Fresh water — T2024301 w Typennummer /

MFD/B;. see canister / s. Kanister Herstellungsjahr ‘ & Y/

51/1,32gal Kanistervolumen @
4°C /39,2°F Min. Betriebstemperatur

40°C /104°F
<1,3bar/<18,8 psi

Max. Betriebstemperatur
Betriebsdruck

—— T Hersteller (inklusive

DuschkraftGmbH,  myBOXIO Inc. Adresse)
WerftstraBe 20, 40 E Main Street Suite 2700
18057 Rostock, GER  Newark, Delaware 19711

. Urinkanister deiner
Grauwasserkanister

BOXIO TOILET
QD g oo

[va]

\_/I.l, Revisionsdatum 08.01.2026
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1. Introduction

Welcome to the operating instructions for the BOXIO WASH. This is a mobile sink in box format with
fresh and waste water canister as well as hand pump and water tap. By means of a hand-operated air
pump, an overpressure is applied in the integrated fresh water canister, which causes the water to flow
when the water tap is opened. The grey water is collected below the sink in an integrated canister. In
these operating instructions you will find all necessary information for commissioning, use and
maintenance. Please read these instructions carefully before using the product to ensure safe and
optimum use. If you have any questions, please contact us at support@boxio.de. And if you are looking
for the latest information or updates, please visit boxio.com

Declaration of conformity

We hereby certify that the pressure-bearing components of BOXIO WASH t@w(,@_
type:T2023501 comply with Directive 2014/68/EU, Article 4, paragraph 3.
01.03.2022; Arvid Reinwaldt, M.Sc.; Duschkraft GmbH; WerftstraBe 20; 18057 Rostock; Germany

2. Symbols / Warnings

& This symbol indicates warnings that can lead to injuries or even death or damage.

3. Intended use

A . This product is specially designed for camping and outdoor activities and provides a practical
solution for hand or body cleaning or washing small items while traveling or during your stay
in nature. However, the water from the fresh water canister should not be drunk. The
product is intended for use with clean water in the temperature range 4 to 40°C [39-104 °F].
The collected grey water must be disposed of in accordance with the applicable local
regulations. Applications deviating from this use are not in accordance with the intended use
and may result in injury or damage

4. Safety information

The following points must be observed for the safe operation of the BOXIO WASH:
. Product may have sharp edges due to manufacturing process - handle and assemble with
care to avoid injuries
. Use exclusively with clean fresh water in the temperature range 4-40°C [39-104°F]
A . Do not drink water from the BOXIO WASH
. Check and replace water in the BOXIO WASH regularly (every 1-3 days) to prevent bacterial
growth due to stagnant water.

. No operation of the hand pump [z] in dusty environment / under water
. Mark the fresh water canister [d1] with enclosed sticker [v], use only this canister for fresh
water

. Use only closed lid [m] or the lid with canister feedthrough [r] to close the fresh water
canister [d1].

. Ensure safe standing of the BOXIO WASH before use

. Careful handling and transport to avoid damage

. After use and during transport, open the air release screw of the hand-operated pump [z] to
depressurize the system.

. Regular cleaning and inspections for damage or leaks, replacement of damaged components.
. Avoid storage and use near heat sources, open flames, or other potential sources of danger
. Do not leave BOXIO WASH in the sun and make sure that the maximum operating

temperature (40°C) is not exceeded. Exceeding the permissible operating temperature can
lead to scalding or material damage
. Do not exceed the maximum load capacity of the closed box of the WASH of 100 kg [220 Ib]
. Use only original spare parts and accessories
We would like to point out that, in accordance with the Product Liability Act, we are not liable for
any damage caused by our product if this damage is due to improper repair or use or the
utilization of non-original components or accessories.
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5. Technical Information

[a] Eurobox lid

[b] Sink insert

[c] Eurobox

[di] Fresh water canister

[d2] Grey water canister

[e] Water tap

[f] Mounting set

[l Air hose

[i2 Fresh water hose

[k] Riser hose

[1,r] Lid with canister
feedthrough for fresh water
canisters

[I,n] Lid with sealing membrane
for grey water canister
[z] Hand operated pump

Product dimension (closed box)

(LxWxH) 40x30x28cm [5,7"x11,8"x11,0]

Weight

3,8 kg [8,4 Ib]

sink capacity[b]

3,51[0,9 gal]

Volume of fresh water canister [d1] / grey water
canister [d2]

51/51[1,3gal/ 1,3 gal]

Media to be filled

Water

Operating pressure

up to 1.3 bar [up to 18,9 PSI]

Maximum operating pressure

2 bar [29 PSI]

Pump [z]

Hand pump with integrated pressure relief valve
and air release screw

Water tap [e]

Two-way valve

Minimum / maximum operating temperature

4°C/ 40°C [39 °F / 104 °F]

Materials

Box [c] and lid [a]

PP Regenerate

Sink insert [b]

ABS Regenerate

Water tap [e]

Stainless steel 304

Hand pump [z] Latex
Hoses [j] [Kk] PvC
canister feedthrough [r] PP
Canister [d] HDPE
Canister lid [1], [m] HDPE

Gaskets canister bushing/cover [n], [o], [p], [q]

Silicone (VMQ vinyl methyl silicone rubber)/ EPDM
ethylene propylene diene rubber
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6. Cleaning and maintenance

Component

Cleaning

Maintenance

Fresh water
canister[d1]

Regular cleaning of the canister e.g. with
bottle brush and detergent, remove
residues of detergent with sufficient
water.

Hand pump [z], water
tap [e], hoses [j], [k],
canister feedthrough

[rl.

Regular external cleaning with a
dishwashing detergent and a cloth,
remove the residues of the dishwashing
detergent with sufficient water. While
cleaning the pump ball, make sure that no
water gets inside the pump.

Eurobox [c], lid [a]
sink insert [b]

Wipe damp with soft cloth and mild
detergent

greywater-Canister
[d2]

Rinse when empty, clean with mild
detergent if necessary

Regularly check for damage. If
damage occurs, the BOXIO
WASH should not be used.
Damaged parts must be
replaced due to risk of injury.

Storage:

All parts can be stored well dried and cleaned inside the box [c]. Flush hoses [j], [k] with sufficient
water before putting them back into operation. Avoid storage near heat sources, open flames or other
potential hazards. Avoid direct exposure to sunlight.

7. Troubleshooting

Problem

Possible cause

Possible solution

Water does not flow
when opening the tap

Air release screw from the
hand pump [z] is open

Tightening the air release screw

No pressure on the fresh
water canister [d1].

3 - 10 times pump

Fresh water canister [d1] is
empty

Fill canister

Cap of fresh water
canister[d1] not tightened

properly

Tighten the closure

Seal from fresh water canister
[d1] not inserted or not
inserted correctly

Check correct seating of the seal

Hoses [j] of water tap [e] and
air pump [z] mixed-up

Check hose routing and replace if
necessary

Hose [j] is twisted, kinked or
damaged

Check hose routing

Hoses [j] do not sit properly
on components

Check the correct fit of the hoses

Bubbling can be heard
during pumping

Hoses [j] of water tap [e] and
air pump [z] mixed-up

Check hose routing and replace if
necessary

Water runs into the
Eurobox/ does not drain
from the sink

grey water canister [d2] is too
full

Empty grey water canister [d2].

canister cap is closed

Replace canister cap with open lid

sink-insert does not
close properly

Hoses are twisted or clamped

Check hose routing and arrange if
necessary
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8. Warranty and service

We hope that you are as satisfied with our BOXIO products as we are. If this should not be the case, you
have of course the possibility to send them back to us in an uncomplicated way.

Warranty conditions

BOXIO WASH comes with a two-year warranty from the date of purchase. This warranty covers all
manufacturing defects and material defects. If your BOXIO WASH has a defect within this period, please
contact us immediately at

support@boxio.de so that we can correct the defect.

Please note that the warranty does not cover damage caused by improper handling, misuse or neglected
maintenance.

9. Additional notes
For your own safety and to avoid mixing up the canisters, please mark them with the enclosed stickers:

Fresh water canister [v1]

BOXIO WASH A
W

Fresh water - T2024301 Type number il I
see canister / s. Kanister Year of manufacture Y.
51/1,32gal Canister volume
4°C /39.2°F Minimum operating

temperature
40°C /104°F Maximum operating
. temperature
/
=1.3bar/<18,8 psi Operating pressure

EUROPE GLOBAL . .

DuschkraftGmbH,  myBOXIO Inc. Manufacturer (including

WerftstraBe 20, 40 E Main Street Suite 2700 address)

18057 Rostock, GER Newark, Delaware 19711

Greywater canister Urine canister of
' [grey] your BOXIO TOILET
[va] [yellow]

[vs]

Disclaimer: These instructions have been partially machine translated. In case of doubt, the English
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FR

1. Introduction

Bienvenue dans le mode d'emploi de la BOXIO WASH. Il s'agit d'un évier mobile en forme de boite avec
un réservoir d'eau fraiche et d'eau usée ainsi qu'une pompe manuelle et un robinet d'eau. Au moyen
d'une pompe a air manuelle, une surpression est appliquée dans le réservoir d'eau fraiche intégré, ce
qui fait couler I'eau lorsque le robinet est ouvert. Les eaux grises sont collectées sous I'évier dans un
bidon intégré. Dans ce mode d'emploi, vous trouverez toutes les informations nécessaires a la mise en
service, a I'utilisation et a la maintenance. Veuillez lire attentivement ces instructions avant d'utiliser le
produit afin de garantir une utilisation slre et optimale. Si vous avez des questions, n'hésitez pas a
nous contacter a I'adresse support@boxio.de. Et si vous cherchez les dernieres informations ou mises a
jour, visitez boxio.fr.

Déclaration de conformité

Nous certifions par la présente que les éléments porteurs de pression de BOXIO WASH t@w(,@_
type:T2023501 sont conformes a la directive 2014/68/UE, article 4, paragraphe 3
01.03.2022 ; Arvid Reinwaldt, M.Sc. ; Duschkraft GmbH ; WerftstraBe 20 ; 18057 Rostock ; Allemagne

2. Symboles / Avertissements

Ce symbole indique des avertissements qui peuvent entrainer des blessures, voire la mort
ou des dommages.

3. Utilisation prévue

A . Ce produit est spécialement congu pour le camping et les activités de plein air et constitue

une solution pratique pour le nettoyage des mains ou du corps ou le lavage de petits objets
en voyage ou pendant votre séjour dans la nature. Toutefois, I'eau du bidon d'eau douce ne
doit pas étre bue. Le produit est congu pour étre utilisé avec de I'eau propre dans une plage
de température comprise entre 4 et 40°C. Les eaux grises collectées doivent étre éliminées
conformément a la réglementation locale en vigueur. Les applications qui s'écartent de cette
utilisation ne sont pas conformes a I'utilisation prévue et peuvent entrainer des blessures ou
des dommages.

4. Informations sur la sécurité

Les points suivants doivent étre respectés pour une utilisation s(ire de la BOXIO WASH :

. Le produit peut présenter des arétes vives dues a la fabrication - manipuler et monter avec
précaution pour éviter les blessures

. Utiliser de I'eau douce et propre a des températures comprises entre 4 et 40°C.

A . Ne pas boire I'eau du BOXIO WASH

. Vérifier et remplacer I'eau du BOXIO WASH régulierement (tous les 1 a 3 jours) pour éviter
la croissance bactérienne due a la stagnation de I'eau.

. Pas de fonctionnement de la pompe manuelle [z] dans un environnement poussiéreux / sous
I'eau

. Marquer le bidon d'eau douce [d1] avec I'autocollant joint [v], utiliser uniquement ce bidon
pour |'eau douce.

. Utilisez uniquement le couvercle fermé [m] ou le couvercle avec passage de bidon [r] pour
fermer le bidon d'eau douce [d1].

. S'assurer que le BOXIO WASH repose en toute sécurité avant de I'utiliser.

. Manipulation et transport prudents pour éviter tout dommage

. Apreés utilisation et pendant le transport, ouvrez la vis de dégagement d'air de la pompe
manuelle [z] pour dépressuriser le systéme.

. Nettoyage régulier et inspections pour détecter les dommages ou les fuites, remplacement
des composants endommagés.
. Eviter le stockage et |'utilisation a proximité de sources de chaleur, de flammes nues ou

d'autres sources potentielles de danger.

. Ne pas laisser BOXIO WASH au soleil et veiller a ce que la température maximale de
fonctionnement (40°C) ne soit pas dépassée. Un dépassement de la température de service
autorisée peut entrainer des brllures ou des dommages matériels.

. Ne pas dépasser la capacité de charge maximale de la boite fermée de la WASH de 100 kg.

. N'utilisez que des piéces de rechange et des accessoires d'origine.

Nous tenons a signaler que, conformément a la loi sur la responsabilité du fait des produits, nous

ne sommes pas responsables des dommages causés par notre produit si ces dommages sont dus

a une réparation ou a une utilisation incorrecte ou a I'utilisation de composants ou d'accessoires

non originaux.
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5. Informations techniques

[a]
[b]
[c]
[ch]
[d2]
[e]

Couvercle de I'Eurobox
Insert pour évier
Eurobox

Bidon d'eau douce
Bidon d'eaux grises
Robinet d'eau

[f]
[inl
[i2
[k]
[Lr]

Kit de montage

Tuyau d'air

Tuyau d'eau douce

Tuyau d'élévation
Couvercle avec passage
pour les bidons d'eau douce
Couvercle avec membrane
d'étanchéité pour le bidon
d'eau grise

Pompe manuelle

[Ln]

[z]

Dimensions du produit (boite fermée)

(LxIxH) 40x30x28cm

Poids 3,8 kg
capacité d'évier [b] 3,51
Volume du bidon d'eau douce [d1] / bidon d'eau 51/51
grise [d2].

Supports a remplir Eau

Pression de fonctionnement

jusqu'a 1.3 bar [jusqu'a 18,9 PSI].

Pression de fonctionnement maximale

2 bar [29 PSI]

Pompe [z]

Pompe a main avec soupape de surpression
intégrée et vis de dégagement de I'air

Robinet d'eau [e]

Vanne a deux voies

Température de fonctionnement minimale /
maximale

4°C/40-°C

Matériaux

Boite [c] et couvercle [a]

PP Régénérer

Encastrer l'insert [b]

Régénération de I'ABS

Robinet d'eau [e]

Acier inoxydable 304

Pompe a main [z] Latex
Tuyaux [j] [k] PVC
traversée de bidon [r] PP
Bidon [d] HDPE
Couvercle de la boite [I], [m]. HDPE

Joints de la douille de la boite et du couvercle [n],

[o], [p], [q].

Silicone (VMQ caoutchouc vinyl méthyl silicone)/
EPDM caoutchouc éthyléne propyléne diéne
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6. Nettoyage et entretien

Composant

Nettoyage

Maintenance

Bidon d'eau fraiche.

Nettoyage régulier du bidon, par exemple
avec un goupillon et du détergent,
éliminer les résidus de détergent avec
suffisamment d'eau.

Pompe a main [z],
robinet d'eau [e],
tuyaux [j], [K],
passage du bidon [r].

Nettoyage externe régulier avec un
détergent a vaisselle et un chiffon,
éliminer les résidus du détergent a
vaisselle avec suffisamment d'eau. Lors
du nettoyage de la boule de la pompe,
veillez a ce qu'aucune eau ne pénétre a
I'intérieur de la pompe.

Eurobox [c], couvercle
[a], insert d'évier [b].

Essuyer avec un chiffon doux et un
détergent doux.

eaux grises-Bidon [d2]

Rincer quand il est vide, nettoyer avec un

Vérifiez régulierement qu'il n'est
pas endommagé. En cas de
dommage, le BOXIO WASH ne
doit pas étre utilisé. Les piéces
endommagées doivent étre
remplacées en raison du risque
de blessure.

détergent doux si nécessaire.

Stockage :

Toutes les pieces peuvent étre stockées bien séchées et nettoyées dans la boite [c]. Rincez les tuyaux
[j1, [k] avec suffisamment d'eau avant de les remettre en service. Evitez de stocker I'appareil a
proximité de sources de chaleur, de flammes nues ou d'autres dangers potentiels. Evitez I'exposition
directe a la lumiére du soleil.

7. Dépannage

Probléme

Cause possible

Solution possible

L'eau ne coule pas a
I'ouverture du robinet

La vis de dégagement d'air de
la pompe manuelle [z] est
ouverte.

Serrage de la vis de dégagement d'air

Pas de pression sur le bidon
d'eau fraiche.

3- 10 fois la pompe

Le réservoir d'eau douce est
vide.

Remplir le bidon

Le bouchon du bidon d'eau
douce [d1] n'est pas
correctement serré.

Serrer la fermeture

Joint du bidon d'eau douce
[d1] non inséré ou mal inséré.

Vérifier le bon positionnement du joint

Les tuyaux [j] du robinet
d'eau [e] et de la pompe a air
[z] sont mélangés.

Vérifiez le cheminement des tuyaux et
remplacez-les si nécessaire

Le tuyau [j] est tordu, plié ou
endommagé.

Vérifiez I'acheminement des tuyaux

Les tuyaux [j] ne reposent
pas correctement sur les
composants.

Vérifiez I'ajustement correct des tuyaux

Des bulles peuvent étre
entendues pendant le
pompage.

Les tuyaux [j] du robinet
d'eau [e] et de la pompe a air
[z] sont mélangés.

Vérifiez le cheminement des tuyaux et
remplacez-les si nécessaire

L'eau coule dans
I'Eurobox/ne s'écoule
pas de |'évier

Le bidon d'eau grise est trop
plein.

Videz le bidon d'eau grise.

le bouchon de la cartouche est
fermé

Remplacer le bouchon de carburant par
un bouchon ouvert

I'insert pour évier ne se
ferme pas correctement

Les tuyaux sont tordus ou
serrés

Vérifiez I'acheminement des tuyaux et
arrangez-les si nécessaire
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8. Garantie et service aprés-vente

Nous espérons que vous étes aussi satisfait de nos produits BOXIO que nous le sommes. Si tel n'était pas
le cas, vous avez bien sir la possibilité de nous les renvoyer de maniére simple.

Conditions de garantie

BOXIO WASH bénéficie d'une garantie de deux ans a compter de la date d'achat. Cette garantie couvre
tous les défauts de fabrication et les défauts matériels. Si votre BOXIO WASH présente un défaut au cours
de cette période, s'il vous plait contactez-nous immédiatement a

support@boxio.de afin que nous puissions corriger le défaut.

Veuillez noter que la garantie ne couvre pas les dommages causés par une mauvaise manipulation, une
mauvaise utilisation ou un entretien négligé.

9. Notes supplémentaires

Pour votre propre sécurité et pour éviter de mélanger les bidons, veuillez les marquer avec les autocollants
joints

bidon d'eau douce [v1]

BOXIO WASH A

Fresh water — T2024301 w numéro de type i

4 ieati B Lu
MFD/B;. see canister / s. Kanister Année de fabrication &8

51/1,32 gal Volume de la boite @
4°C/39,2°F Température minimale de

fonctionnement
40°C /104°F température de

. fonctionnement maximale
=13bar/<18,8 psi Pression de

fonctionnement
EUROPE GLOBAL
Duschkraft GmbH, myBOXIC Inc. 2

Werfts 0, 40 E Main Street Suite 2700 Fabricant (adresse

Newark, Delaware 19711 comprise)

Bidon d'urine de
votre BOXIO TOILET
[jaune]

[va]

Réservoir d'eaux grises
[gris]
[va]

Clause de non-responsabilité: Ces instructions ont été partiellement traduites automatiquement. En cas
de doute, la version originale en anglais fait foi.
V 1.1, Date de révision : 8 janvier 2026
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ES

1. Introduccion

Bienvenido a las instrucciones de uso del BOXIO WASH. Se trata de un lavabo movil en formato de caja
con bidén de agua limpia y residual, asi como bomba manual y grifo de agua. Mediante una bomba de
aire manual, se aplica una sobrepresion en el bidon de agua limpia integrado, lo que hace que el agua
fluya cuando se abre el grifo. Las aguas grises se recogen debajo del fregadero en un bidén integrado.
En este manual de instrucciones encontrara toda la informacion necesaria para la puesta en servicio, el
uso y el mantenimiento. Lea atentamente estas instrucciones antes de utilizar el producto para
garantizar un uso seguro y 6ptimo. Si tienes alguna pregunta, ponte en contacto con nosotros en
support@boxio.de. Y si blscalas Ultimas informaciones o actualizaciones, visita boxio.es

Declaracion de conformidad

Por la presente certificamos que los componentes que soportan la presion de BOXIO ?.@‘J“(Va'
WASH tipo:T2023501 cumplen la Directiva 2014/68/UE, articulo 4, apartado 3.
01.03.2023; Arvid Reinwaldt, M.Sc.; Duschkraft GmbH; WerftstraBe 20; 18057 Rostock; Alemania

2. Simbolos / Advertencias

A Este simbolo indica advertencias que pueden provocar lesiones o incluso la muerte o dafios.

3. Uso previsto

A . Este producto estad especialmente disefiado para acampar y realizar actividades al aire libre y
ofrece una solucién practica para la limpieza de las manos o el cuerpo o para lavar pequefios
objetos mientras viaja o durante su estancia en la naturaleza. Sin embargo, el agua del
bidén de agua dulce no debe beberse. El producto esta disefiado para su uso con agua limpia
a una temperatura comprendida entre 4 y 40 °C. Las aguas grises recogidas deben
eliminarse de acuerdo con la normativa local vigente. Las aplicaciones que se desvien de este
uso no son conformes con el uso previsto y pueden provocar lesiones o dafios.

4. Informacidn de sequridad

Deben cumplirse los siguientes puntos para un funcionamiento seguro de BOXIO WASH:

. El producto puede tener bordes afilados debido al proceso de fabricacion - manipulelo y
montelo con cuidado para evitar lesiones.

. Utilizar con agua dulce limpia a una temperatura de 4-40°C

A . No beba agua del BOXIO WASH

. Compruebe y cambie el agua del BOXIO WASH con regularidad (cada 1-3 dias) para evitar el
crecimiento bacteriano debido al agua estancada.

. No usar la bomba manual [z] en ambiente polvoriento / bajo el agua

. Marque el bidén de agua dulce [d1] con la pegatina adjunta [v], utilice sélo este bidon para
agua dulce
. Para cerrar el bidon de agua fresca [d1], utilice inicamente la tapa cerrada [m] o la tapa con

paso de bidon [r].

. Aseglrese de que la BOXIO WASH esta en una posicion segura antes de usarla

. Manipulacion y transporte cuidadosos para evitar dafios

. Después del uso y durante el transporte, abra el tornillo de purga de aire de la bomba
manual [z] para despresurizar el sistema.

. Limpieza e inspecciones periddicas para detectar dafios o fugas, sustitucion de los
componentes dafiados.

. Evitar el almacenamiento y el uso cerca de fuentes de calor, llamas abiertas u otras fuentes
potenciales de peligro.

. No deje BOXIO WASH al sol y asegurese de no superar la temperatura maxima de
funcionamiento (40°C). Superar la temperatura de funcionamiento permitida puede provocar
quemaduras o dafos materiales.

. No exceda la capacidad de carga maxima de la caja cerrada de la WASH de 100 kg.

. Utilizar s6lo recambios y accesorios originales.

Nos gustaria sefialar que, de conformidad con la Ley de Responsabilidad por Productos

Defectuosos, no somos responsables de ningin dafio causado por nuestro producto si este dafio

se debe a una reparacién o uso inadecuada o a la utilizacion de componentes o accesorios no

originales.
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5. Informacidn técnica

[a]
[b]
[c]
[ch]
[d2]
[e]

Tapa Eurobox
Fregadero

Eurobox

Bidon de agua dulce
Bidon de aguas grises
Grifo de agua

[f]
[inl
[i2
[k]
[Lr]

Juego de montaje
Manguera de aire

Manguera de agua dulce
Manguera de subida

Tapa con paso para bidones
de agua dulce

Tapa con membrana de
sellado para bidén de aguas
grises

Bomba manual

[Ln]

[z]

Dimensiones del producto (caja cerrada)

(LxAnxAl) 40x30x28cm

Peso 3,8 kg
lavabo del fregadero [b] 3,51
Volumen del bidén de agua dulce [d1] / bidén de 51/51
aguas grises [d2]

Medios por rellenar Agua

Presion de funcionamiento

hasta 1,3 bar [hasta 18,9 PSI].

Presion maxima de funcionamiento

2 bar [29 PSI]

Bomba [z]

Bomba manual con valvula limitadora de presion
integrada y tornillo de purga de air

Grifo de agua [e]

Valvula de dos vias

Temperatura minima / maxima de funcionamiento

4°C / 40°C

Materiales

Caja [c] y tapa [a]

PP Regenerardo

Inserto Fregadero [b]

ABS Regenerardo

Grifo de agua [e]

Acero inoxidable 304

Bomba manual [z] Latex
Mangueras [j] [k] PvC
paso de biddn [r] PP
Bote [d] HDPE
Tapa del bidén [1], [m] HDPE

Juntas casquillo/tapa bidon [n], [o], [p], [q]

Silicona (caucho de vinil metil silicona VMQ)/
caucho de etileno propileno dieno EPDM
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6. Limpieza y mantenimiento

Componente

Limpieza

Mantenimiento

Bidén de agua
dulce[d1]

Limpie regularmente el bidon, por
ejemplo, con un cepillo para botellas y
detergente; elimine los restos de
detergente con agua suficiente.

Bomba manual [z],
grifo de agua [e],
mangueras [j], [k],
conducto de
alimentacion del bidon

[r].

Limpieza externa regular con un
detergente lavavajillas y un pafio, eliminar
los residuos del detergente lavavajillas
con suficiente agua. Al limpiar la bola de
la bomba, aseglrese de que no entre
agua en su interior.

Eurobox [c], tapa [a]
fregadero inserto [b]

Limpiar en himedo con un pafio suave y
detergente suave

aguas grises-Bidon
[d2]

Aclarar cuando esté vacio, limpiar con
detergente suave si es necesario

Compruebe periddicamente si
hay dafios. Si se producen
dafios, no debe utilizarse BOXIO
WASH. Las piezas dafiadas
deben sustituirse debido al
riesgo de lesiones.

Almacenamiento:

Todas las piezas pueden guardarse bien secas y limpias dentro de la caja [c]. Lave las mangueras [j],
[k] con suficiente agua antes de volver a ponerlas en funcionamiento. Evite el almacenamiento cerca de
fuentes de calor, llamas abiertas u otros peligros potenciales. Evite la exposicion directa a la luz solar.

7. Solucién de problemas

Problema

Posible causa

Posible solucion

No sale agua al abrir el
grifo

El tornillo de purga de aire de
la bomba manual [z] esta
abierto

Apriete del tornillo de purga de aire

No hay presion en el bidén de
agua dulce [d1].

bombear entre 3 y 10 veces

El bidén de agua dulce [d1]
estd vacio.

Llenar el bidon

Tapdn del bidon de agua
dulce[d1] mal apretado.

Apriete el cierre

Junta del bidén de agua dulce
[d1] no insertada o no
insertada correctamente.

Comprobar el correcto asiento de la junta

Mangueras [j] del grifo de
agua [e] y de la bomba de
aire [z] mezcladas

Compruebe el tendido de la manguera y
sustitlyala si es necesario

La manguera [j] esta
retorcida, doblada o dafiada.

Comprobar el tendido de las mangueras

Las mangueras [j] no se
asientan correctamente en los
componentes

Compruebe el ajuste correcto de las
mangueras

Se oye burbujear
durante el bombeo

Mangueras [j] del grifo de
agua [e] y de la bomba de
aire [z] mezcladas

Compruebe el tendido de la manguera y
sustitlyala si es necesario

El agua entra en el
Eurobox/no sale del
fregadero

el bidén de aguas grises [d2]
estd demasiado lleno

Vaciar el bidén de aguas grises [d2].

el tapon del bidén esta
cerrado

Sustituir el tapén de combustible por un
tapdn abierto

fregadero-el inserto no
cierra correctamente

Las mangueras estan
retorcidas o aprisionadas

Comprobar el tendido de las mangueras y
arreglarlas si es necesario
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8. Garantia y devolucién

Esperamos que esté tan satisfecho como nosotros con nuestros productos BOXIO. Si no fuera asi, tiene por

supuesto la posibilidad de devolvérnoslos sin complicaciones.

Condiciones de garantia

BOXIO WASH tiene una garantia de dos afios a partir de la fecha de compra. Esta garantia cubre todos los
defectos de fabricacion y materiales. Si su BOXIO WASH tiene algun defecto dentro de este periodo,
pdngase en contacto con nosotros inmediatamente en
support@boxio.de para que podamos corregir el defecto.

Tenga en cuenta que la garantia no cubre los dafios causados por una manipulaciéon incorrecta, un uso

indebido o un mantenimiento descuidado.

9. Notas adicionales

Por su propia seguridad y para evitar mezclar los botes, marquelos con las pegatinas adjuntas:

Bidén de agua dulce [v1]

BOXIO WASH

Fresh water - T2024301

A
W

see canister / s. Kanister

51/1,32gal
4°C /39,2°F
40°C/104°F
<1,3bar/<18,8 psi

EUROPE
Duschkraft GmbH,
WerftstraBe 20,
18057

GLOBAL

myBOXIO Inc.

40 E Main Street Suite 2700
Newark, De

Bidon de aguas grises
[gris]
[v2]

@D

NGmero de tipo A

Afio de fabricacion & & U
Volumen del bidén

Min. Temperatura de
funcionamiento

Max. Temperatura de
funcionamiento

Presién de funcionamiento

Fabricante (incluida la
direccion)

Bote de orina de su
BOXIO TOILET
[amarillo]

[vs]

Descargo de responsabilidad: Estas instrucciones han sido parcialmente traducidas automaticamente.

En caso de duda, prevalece el original en inglés.
V 1.1, Rev. Fecha: 8 de enero de 2026
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BG

1. BbBeaneHue
[obpe gownn B MHCTPYKUMUTE 3a ekcryioataums Ha BOXIO WASH. ToBa e MobunHa MMBKa C KyTuS C
KOHTEWHep 3a NpscHa 1 oTnaAbyHa BOAA, KaKTO M pbyHa NoMna u KpaH 3a soga. C noMolta Ha pbyHa
Bb3AYyLUHa MOMMa ce npwaara CBpbXHansaraHe B UHTErpupaHus KOHTEHep 3a npscHa Boja, KOeTo Kapa
BOAaTa fa Teuye npu oTBapsiHe Ha KpaHa 3a Boja. CvBaTa Boja ce cbbupa noa MuBKaTa B MHTErpupaH
KOHTEWHep. B Te3n MHCTPYKUMK 3a eKcrnioaTauus e HamepuTe usnaTta Heobxoanma uHdbopMaums 3a
nyckaHe B ekcrnioatauus, ynotpeba n nogapbxka. Monsi, npoyeTeTe BHUMATENHO Te€3U MHCTPYKLMUHK,
npeav Aa u3nonssaTe NpoAykTa, 3a Aa ocurypute 6e3onacHa u ontumanHa ynotpeba. Ako nmare
BBMPOCU, MONS, CBbPXETE ce C Hac Ha support@boxio.de. A ako TbpcuTe Hall-HOBaTa MHdOpMaLmnsa unun
aKTyanusauun, mons, nocetete boxio.com.

Aeknapauua 3a CbOTBEeTCTBUE

C HacToAWOTO yAoCTOBEpsiIBaMe, Ye KOMNOHeHTUTe, paboTellm noa HansiraHe, Ha BOXIO t@w(,@_
WASH t1n:T2023501 oTtroBapsT Ha AupektnBa 2014/68/EC, uneH 4, naparpad 3.
01.03.2022 r.; Arvid Reinwaldt, M.Sc.; Duschkraft GmbH; BepdTiwpace 20; 18057 PocTtok; FepMaHus

2. Cumeonum / MpeaynpexxaeHus

To3u cMMBON NMOKasBa NpeaynpexaeHuUs, KOUTO MoraT Aa A0BeAaT A0 HapaHsaBaHuUa Unu
[0PY CMBPT WK LLETU.

3. MpegHasHauyeHue

A . To3u NpoAyKT e cneuranHo pa3paboTeH 3a KbMMUHI U AeMHOCTU Ha OTKPUTO U NpeaocTaBs
NPaKTUYHO peLleHne 3a NOYUCTBAHE Ha pbLe WK TS0, UK 3a U3MUBAHE Ha Manku npeameTu

no BpeMe Ha NbTyBaHe WM NO BpeMe Ha NpecToi cpea npupogaTta. Bogata ot 6yTunkara 3a
npsicHa Boga obaue He TpsibBa Aa ce nue. MpoAyKTLT € npeAHa3Ha4veH 3a ynotpeba ¢ uncra
BoAa B TeMnepaTypeH Anana3oH oT 4 Ao 40°C [39-104 °F]. CrbpaHaTa cuBa Boaa TpsibBa Aa
Ce U3XBbPJIsi B CbOTBETCTBME C MPUSIOXKUMUTE MECTHU pasnopeadbu. MpunoxeHus,
OTKJIOHSIBaLM ce OT Ta3u ynoTtpeba, He ca B CbOTBETCTBME C NpeAHa3Ha4YeHneTo U MoraT Aa
AoBefaT A0 HapaHsiBaHe UMK WeTu.

4. NHndopmauua 3a 6e3onacHOCT

3a 6e3onacHaTta pabota Ha BOXIO WASH TpsibBa fa ce cna3BaT CiefHUTE TOUYKU:

. MpoayKTbT MOXe Aa uMa ocTpu pbboBe Nopaan NPons3BOACTBEHUSA npoLec - bopaBeTe C Hero
1 ro crnobsiBavite BHMMaTENHO, 3a Aa u3berHeTe HapaHsaBaHMUs.
. . M3nonsBariTte N3KIOUNTENHO C YNCTa NpACHa BoAa B TeMnepaTypeH avanasoH 4-40°C

A . He nuitTte Boaa ot BOXIO WASH
. MpoBepsiBaliTe n cMeHsIMTe BogaTta B BOXIO WASH penoBHo (Ha Bcekun 1-3 aHKM), 3a Aa
npefoTBpaTUTE pasBUTMETO Ha BakTepuun, NMPpUYMHEHWN OT 3acTosasa BoAa.

. PbyHaTa nomna [z] He paboTu B NpallHa cpeaa / noA Boaa

. MapkunpaiTe KOHTelHepa 3a npsicHa Boaa [d1] ¢ npunoxeHns ctukep [v], nanonssanTe T03n
KOHTeWHep caMo 3a npsicHa BoAa

. M3nonsBaiTe caMo 3aTBOpeH Kanak [M] uam kanak c 0TBOP 3a KaHWUCTBLP [r], 3a Aa 3aTBopuTe

KaHWCTbpa 3a npsicHa Boaa [d1].

. Ocurypete 6e3onacHoOTO nosioxxeHne Ha BOXIO WASH npeaun ynotpeba

. BHuMaTenHo 6opaBeHe M TpaHCnopTupaHe, 3a Aa ce usberHat nospean

. Cnep ynotpeba u no BpeMe Ha TpaHCMOpPTUPaHe, OTBOpeTe BMHTA 3a 06e3Bb3AyllaBaHe Ha
pbyHaTa nomna [z], 3a Aa ocBoboauTEe HansraHeTo B cucTemaTa.

. PenoBHO mouyncTBaHe U MPOBEPKM 3a NOBPEAU UM Te4oBe, MOAMSIHA Ha NOBPeAeHMU
KOMMOHEHTW.

. N36arealite cbxpaHeHne n ynotpeba B 6M30CT 40 M3TOYHULM HA TOMSIMHA, OTKPUT NAaMbK
UNW Apyru noTeHuManHu U3TOYHULM Ha OnacHoOCT

. He octaBsinTe BOXIO WASH Ha cnbHUe M ce yBepeTe, Ye MakcMManHaTta paboTHa

TemnepaTypa (40°C) He e npeBulleHa. MpeBuwaBaHeTo Ha AgonycTumaTta paboTHa
TeMmnepaTypa Moxe Aa AOoBeAe A0 U3rapsHe Uin MaTepuasnHu LWeTw.

. He npeBulwaBayiTe MakcMManHUs TOBAPOHOCMMOCT Ha 3aTBOpeHaTa KyTus Ha nepanHsTa oT
100 kr [220 dyHTa]
. M3nonsBaiTe caMo OpurMHaNHN pe3epBHN YacTu N akcecoapu

Buxme nckanu aa otbenexum, Yye cbrnacHo 3akoHa 3a OTFOBOPHOCTTa 3a Bpeau, NPUYMHEHN OT
nNpoAyKTa, HNEe He HOCMM OTrOBOPHOCT 3a KaKBWUTO M Aa € WeTU, NPUYNHEHW OT HaluWUsi MPOAYKT,
aKo Te3 LWEeTn ce Ab/XKaT Ha HenpaBuneH PeMOHT UnKn yrnoTtpeba, unv Ha M3non3BaHeTo Ha
HeopUIrMHaNIHW KOMMOHEHTU WM akcecoapu.
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5. TexHnuyecka nHdopmauus

[a] Kanak Ha eBpoKyTusi

[b] Bnoxka 3a MMBKa

[c] EBpo6okc

[dh] KaHTa 3a npscHa Boga

[dJ] CuBa KyTusa 3a BoAa

[e] BoaeH kpaH

[f] MOHTaXeH KoMMaeKT

[inl Bb3ayleH Mapkyy

[j2] Mapkyu 3a npsicHa Boga

[k] Mapkyu4 3a nosauraHe

[r] Kanak c oTBOp 3a KaHUCTpw
C npsicHa BoAa

[Ln] Kanak c ynnbTHUTeNHa
MeMbpaHa 3a KOHTeWHep 3a
cuBa Boja

[z] PbyHa nomna

Pasmepu Ha npoaykTa (3aTBOpeHa KyTus)

(AxLWxB) 40x30x28 cm [5,7"x11,8"x11,0"]

Terno

3,8 kr [8,4 dyHTa]

KanaumTeT Ha mmBkaTa[b]

3,5 n [0,9 ranoHa]

O6eM Ha KOHTeWHep 3a npsicHa Boga [d1] /
KOHTEelHep 3a cuBa Boga [d2]

5n/5n1[1,3 ranoHa/ 1,3 ranoHa]

Means 3a nonbnBaHe

Boaa

PaboTHO HansiraHe

no 1,3 6apa [ao 18,9 PSI]

MakcumanHo paboTHO HansraHe

2 6apa [29 PSI]

Momna [z]

PbuHa nomna c BrpageH npeanaseH KnanaH v
BUHT 3a OGEBB'bSﬂ.YLLIaBaHe

BopeH kpaH [e]

[OBynbTeH BEHTUN

MuvHUManHa/MakcuManHa paboTHa TemnepaTtypa

4°C / 40°C [39°F / 104°F]

Martepuanun

KyTus [c] n kanak [a]

PP pereHepupaHe

Bnoxka 3a muBka [b]

PereHepupaHe Ha ABS

BopeH kpaH [e]

Hepbxaaema ctomaHa 304

PbyHa nomna [z] NaTtekc
Mapkyum [j] [K] nsL
NpoxoAeH OTBOP 3a KOHTenHep [r] nn
KyTtusa [d] HDPE
Kanak Ha koHTeWHepa [n], [M] HDPE

YNnbTHEHUS Ha BTyJ/IKaTa/kanaka Ha pe3epBoapa

[n], [o], [p], [d]

CunukoH (VMQ BUHUAIMETUN CUIIMKOHOB Kay4yk)/
EPDM eTuneH nponuieH AWEHOB Kay4dyK
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6. MouncreaHe n NoaAAPDbIKKA

KoMmnoHeHT

MouncrBaHe

MoaapbIkKKa

KaHunuka 3a npsicHa
Boaa[di]

PefloBHO NouYKCTBaHE Ha KOHTENHEpa,
HampuMep € YeTka 3a 6yTUIKK U
npenapar, oTCTpaHsBanTe ocTaTbUuUTe OT
npenapar ¢ A0CTaTbYyHO BOAA.

PbyHa nomna [z], kpaH
3a BoAa [e], MapKkyuun
(i1, [k]1, otBOp 32
npexoA Ha Tyb6a [r].

PefoBHO BBbHLWHO NOYUCTBaAHE C npenapar
3a MUEHE Ha CbAO0BE U Kbpna, KaTo
OTCTpaHaBaTe OCTaTbUUTE OT NpenapaTta
3a MUEHE Ha CbAO0BE C A0CTaTb4YHO BOAA.
[lokaTo noyncTeaTe nomnaTa, yBepeTe ce,
4Ye BbTpe He nonaga BoAa.

EBpokyTusa [c], kanak
[a] Bnoxka 3a MmBKa

[b]

M36bpLlieTe HaBNAXHEHO C MeKa Kbpra K
MeK npenapar

KOHTEeWHep 3a cuBa
Boaa [d2]

M3nnakHeTe, KOraTo € NpasHo, noyncrere
C MeK npenapaT, ako e Heo6x0AMMOo

PenoBHO npoBepsiBaiiTe 3a
nospean. AKO Bb3HUKHAT
nospean, BOXIO WASH He
TpsibBa Aa ce M3nos3Bga.
MNoBpeaeHnTe Yactn Tpabea Aa
6bAaT CMEHEHW nopaaun puck oT
HapaHsBaHe.

CbxpaHeHue:

BcuukKM YacTu MoraT Aa Cce CbxpaHsiBaT Aobpe CyXu M MOYUCTEHU B KyTuaTa [c]. MpoMuinTe MapKyuunTe
[31, [k] c AocTaTbYHO KONMYECTBO BOAA, MPeAUn Aa r'v NycHeTe OTHOBO B eKcrnoaTauns. U3bsareavte
CbXpaHeHue B 6/IM30CT A0 M3TOYHULM Ha TOMNHA, OTKPUT NJIaMbK UK APYrU MOTEHLMANHN OMacHOCTY.
N36srealiTe AMPEKTHO U3naraHe Ha cibHYeBa CBET/IMHA.

7. OTcTpaHsfiBaHe Ha HEU3NPaBHOCTU

Mpo6nem

Bb3MOXKHa NnpuYMHa

Bb3MOXHO pewieHune

BoaaTa He Teue npu
oTBapsiHe Ha KpaHa

BUHTBLT 3a o6e3Bb3ayLlaBaHe
OT pbyHaTa nomna [z] e
OTBOpEH

3aTaraHe Ha BMHTa 3a U3MnyckaHe Ha
Bb3AYX

HsaMa HanaraHe Bbpxy
pe3epBoapa 3a npsicHa Boaa
[d1].

3 - 10 nbTM NoMnaHe

KaHTa 3a npsicHa Boja [d1] e
npasHa

HanbnHeTe KoHTElNHEpa

KanaukaTta Ha KOHTelHepa 3a
npsicHa Boga [di] He e
3aTerHarta npaBwiHO

3aTerHete 3aTBapsHETO

YNAbTHEHMETO OT KOHTeNHepa
3a npscHa Boga [di] He e
NOCTABEHO WU He e
NoCcTaBeHO MpaBWUJIHO

[MpoBepeTe NpaBUIHOTO NOCTaBAHE Ha
YMJTbTHEHUETO

Mapkyuu [j] Ha
BOAOMNPOBOAHMSA KpaH [e] n
Bb3aylHaTa nomna [z] ca
06bpKaHu

MpoBepeTe TpaceTo Ha MapKy4a 1 ro
cMeHeTe, ako e Heo6xoaMMo

MapkyubT [j] e ycykaH,
nperbHaT Uan nospeaeH

MpoBepeTe MapLpyTa Ha MapKyyda

MapkyuuTe [j] He cTosT
npaBuIHO BbPXY
KOMMOHEHTUTE

MpoBepeTe NpaBUHOTO MpuAsiraHe Ha
MapKyuuTe

Mo BpeMe Ha
M3nomnBeaHe Moxe Aa ce
yye 6bnbykaHe

Mapkyuu [j] Ha
BOAOMNPOBOAHUS KpaH [e] u
Bb3aylHaTa nomna [z] ca
06bpKaHu

MpoBepeTe TpaceTo Ha MapKy4a u ro
CMeHeTe, ako e HeobxoaMMo

BopaTa Teue B

Eurobox/He ce oTTM4a oT

MuUBKaTa

CuBUAT KOHTENHEp 3a BoAa
[d2] e TBbpAE MbNEH

MpaseH cnB KOHTeliHep 3a Boga [dz2].

KanaykaTa Ha KOHTelHepa e
3aTBOpeHa

CMeHeTe KanaykaTa Ha KOHTeWlHepa C
OTBOpEH Kanak

BnoxkaTta Ha MmBKaTa He

Ce 3aTBapsa NpaBuUIHO

MapkyuunTe ca ycykaHu unm
3axBaHaTu

MpoBepeTe MaplipyTa Ha MapkyuuTe U rm
noapeaeTe, ako e Heo6xoAnMMo
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8. N'apaHuma n cepsus
Hapseame ce, ye cTe TO/IKOBa A0BOJSIHU OT HawuTe nNpoayktn BOXIO, KONKOTO CMe M Hue. AKO TOBa He e
Taka, pa3bupa ce, MaTe Bb3MOXHOCT [la HU MM BbPHETE MO JIECEH HAUUH.

FapaHUMOHHM ycnoBua

BOXIO WASH ce npeanara c ABeroavilHa rapaHums oT gataTa Ha nokynka. Ta3u rapaHuMs Nnokpuea
BCUYKW MPOU3BOACTBEHU AedekTn n aedekTn Ha maTtepuanute. Ako BawmsaT BOXIO WASH uma aedekt B
paMKuUTe Ha TO3U Nepuos, Monsl, CBbpXeTe ce C Hac He3abaBHO Ha support@boxio.de, 3a aa MoxeM aa
OTCTpaHuM aedekTa.

Mons, o6bpHeTe BHMMaHWe, Ye rapaHuusaTa He NoKpMBa LUETU, MPUYMHEHN OT HenpaBuiHO 6opaBeHe,
3noynotpeba nnu npeHebperHata noaapbXKa.

9. JonbAHUTENHU 6enexxku

3a Bawa cobcTBeHa 6e3omacHOCT M 3a Aa u3berHete o6bpKkBaHe Ha KOHTEWHepUTe, MOMA, MapkupamnTe rm c
NPUNOXEHUTE CTUKEPU:

KaHTa 3a npsicHa Boaa [v1]

BOXIO WASH A

Fresh water — T2024301 w Homep Ha Tuna /
MFD/Bj. see canister / s. Kanister loanHa Ha Npon3BOACTBO ‘
' 51/1,32gal ‘ O6eM Ha KOHTeliHepa
o 7 o MuHumanHa paboTHa
ey TeMmnepaTypa
40°C /104°F MakcumanHa paboTHa
TemnepaTypa

=13 bar/<18,8 psi PaboTHO HansraHe

EUROPE GLOBAL
Duschkraft GmbH, myBOXIO Inc. Mpounssoauten
WerftstraBe 20, 40 E Main Street Suite 2700 (BKNtOYMTENHO aapec)
18057 Rostock, GER  Newark, Delaware 19711

KaHucrepa 3a

KoHTeliHep 3a cuBa ypWHa Ha BalaTa
@' BoJa [cuB] ToanetHa BOXIO
[v2] [xbnTal
[vs]

OTKas3 OT OTrOBOPHOCT: Te3n MHCTPYKLUM Ca YaCTUYHO MALUMHHO NpeBeaeHu. B cnyyali Ha CbMHeHue,
AHIMMACKUAT OPUTMHAaN € C NpeauMCTBO.
V 1.1, AaTa Ha pepakuus: 8 sHyapu 2026 r.
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1. Uvod

Vitejte v ndvodu k obsluze my¢ky BOXIO WASH. Jedna se o mobilni dfez v krabicovém provedeni s
kanystrem na Cistou a odpadni vodu, ru¢nim ¢erpadlem a vodovodnim kohoutkem. Pomoci ru¢niho
vzduchového cerpadla se v integrovaném kanystru na Cistou vodu vytvari pretlak, ktery pfi otevieni
vodovodniho kohoutku zp&sobi pritok vody. Seda voda se shromazduje pod diezem v integrovaném
kanystru. V tomto navodu k obsluze naleznete vSechny potfebné informace pro uvedeni do provozu,
pouziti a udrzbu. Pfed pouzitim vyrobku si prosim peclivé prectéte tento navod, abyste zajistili
bezpe&né a optimalni pouZivani. V pfipadé jakychkoli dotazll nés prosim kontaktujte na adrese
support@boxio.de. A pokud hledate nejnovéjsi informace nebo aktualizace, navstivte prosim boxio.com.
Prohlaseni o shodé

Timto potvrzujeme, ze tlakové komponenty BOXIO WASH typu T2023501 splriuji ?-@““(Va'

pozadavky smérnice 2014/68/EU, ¢lanek 4, odstavec 3.
01.03.2022; Arvid Reinwaldt, M.Sc.; Duschkraft GmbH; WerftstraBe 20; 18057 Rostock; Némecko

e

2. Symbol Varovani

Tento symbol oznacuje varovani, kterd mohou vést ke zranéni nebo dokonce k umrti Ci
Y . \ poskozeni majetku.

3. Zamyslené pouziti

A . Tento produkt je specidlné navrzen pro kempovani a outdoorové aktivity a pfedstavuje
praktické fedeni pro ¢isténi rukou nebo téla, pfipadné myti drobnych predmétl na cestach
nebo béhem pobytu v pfirodé. Voda z kanystru na Cerstvou vodu by se vSak neméla pit.
Produkt je uréen pro pouziti s ¢istou vodou o teploté 4 az 40 °C [39-104 °F]. Zachycena Seda
voda musi byt zlikvidovana v souladu s platnymi mistnimi predpisy. Pouziti odchylujici se od
tohoto pouziti neni v souladu s uréenym Gcelem a mize vést ke zranéni nebo poskozeni
majetku.

4. Bezpecnostni informace

Pro bezpedény provoz mycky BOXIO WASH je nutné dodrzovat nasledujici body:

. Vyrobek mize mit v ddsledku vyrobniho procesu ostré hrany - manipulujte s nim a
sestavujte ho opatrné, abyste predesli zranéni.

. Pouzivejte vyhradné s Cistou Cerstvou vodou o teploté 4-40 °C [39-104 °F]

A . Nepijte vodu z mycky BOXIO.

. Pravidelné kontrolujte a vyménujte vodu v myéce BOXIO WASH (kazdé 1-3 dny), abyste
zabranili mnozeni bakterii v disledku stojaté vody.

. Ruc¢ni ¢erpadlo [z] neni v prasném prostfedi / pod vodou funkéni

. Oznacte kanystr na sladkou vodu [d1] pfiloZenou nalepkou [v], pouzivejte tento kanystr
pouze pro sladkou vodu.

. K uzavfeni kanystru na Cerstvou vodu [d1] pouZivejte pouze zaviené viko [m] nebo viko s
prtichodkou pro kanystr [r].

. PFed pouzitim zajistéte bezpecné postaveni mycky BOXIO WASH.

. Peclivé zachazeni a pfeprava, aby se zabranilo poskozeni

. Po pouziti a béhem prepravy oteviete odvzdusfovaci sroub ru¢niho ¢erpadla [z], abyste
systém uvolnili.

. Pravidelné cisténi a kontroly poskozeni nebo netésnosti, vyména posSkozenych souclasti.

. Neskladujte a nepouZivejte v blizkosti zdrojd tepla, otevieného ohné nebo jinych
potenciélnich zdrojti nebezpedi.

. Nenechavejte BOXIO WASH na slunci a ujistéte se, ze neni pfekro¢ena maximalni provozni
teplota (40 °C). Prekrodeni ptipustné provozni teploty miZe vést k opareni nebo vécnym
Skodam.

. Neprekracujte maximalni nosnost uzavieného boxu pracky 100 kg [220 Ib].

. Pouzivejte pouze originalni ndhradni dily a pfislusenstvi

Radi bychom upozornili, ze v souladu se zdkonem o odpovédnosti za $kodu zplisobenou vyrobkem
neneseme odpovédnost za 7adné $kody zplsobené nasim vyrobkem, pokud jsou tyto $kody
zplsobeny nespravnou opravou nebo pouzitim nebo pouZitim neoriginlnich soucasti ¢i
prislusenstvi.
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5. Technické informace

[a] Viko euroboxu

[b] Drezova vlozka

[c] Eurobox

[di] Kanystr na Cerstvou vodu
[d2] Kanystr na Sedou vodu
[e] Vodovodni kohoutek

[f] Montézni sada

[l Vzduchova hadice

[i2 Hadice na Cerstvou vodu
[k] Stoupacka

[1,r] Viko s otvorem pro kanystry

s Cerstvou vodou

[,n] Viko s tésnici membranou
pro kanystr na Sedou vodu
[z] Ru¢ni ¢erpadlo

Rozmeéry produktu (uzaviena krabice)

(DxSxV) 40x30x28 cm [5,7"x11,8"x11,0"]

Hmotnost

3,8 kg [8,4 Ib]

kapacita dfezu[b]

3,51[0,9 galonu]

Objem kanystru na sladkou vodu [d1] / kanystru
na Sedou vodu [d2]

51/51[1,3 galonu/ 1,3 galonu]

Média k vyplnéni

Voda

Provozni tlak

az 1,3 baru [az 18,9 PSI]

Maximalni provozni tlak

2 bary [29 PSI]

Cerpadlo [z]

Ruéni pumpa s integrovanym pretlakovym
ventilem a odvzdusnovacim Sroubem

Vodovodni kohoutek [e]

Dvoucestny ventil

Minimalni / maximalni provozni teplota

4°C/ 40 °C [39 °F / 104 °F]

Materialy

Krabice [c] a viko [a]

Regenerace PP

Vlozka do dfezu [b]

Regenerace ABS

Vodovodni kohoutek [e]

Nerezova ocel 304

Ruéni pumpa [z] Latex
Hadice [j] [k] PvC
prtichodka nadoby [r] PP
Kanystr [d] HDPE
Viko kanystru [1], [m] HDPE

Tésnéni pouzdra/krytu nadrze [n], [o], [p], [q]

Silikon (VMQ vinylmethylsilikonovy kaucuk) /
EPDM ethylenpropylendienovy kaucduk
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6. Cisténi a udriba

Komponent

Cisténi

Udrzba

Kanystr na sladkou
vodu[di]

Pravidelné cisténi nadoby, napf. kartacem
na lahve a saponatem, zbytky saponatu
odstrarite dostate¢nym mnozstvim vody.

Ruéni pumpa [z],
vodovodni kohoutek
[e], hadice [j], [k],
prichodka pro kanystr

[rl.

Pravidelné vnéjsi Cisténi mycim
prostfedkem na nadobi a hadfikem,
zbytky myciho prostfedku odstrarite
dostateénym mnozstvim vody. Pfi Cisténi
kulicky Cerpadla dbejte na to, aby se
dovnitf Cerpadla nedostala voda.

Eurobox [c], viko [a]
dfezova vlozka [b]

Otrete vlhkym hadfikem a jemnym
Cisticim prostfedkem

Seda voda-kanistr [d2]

Po vyprazdnéni oplachnéte, v pripadé
potfeby vycistéte jemnym cisticim
prostiedkem.

Pravidelné kontrolujte, zda
nedoslo k poskozeni. Pokud
dojde k poskozeni, BOXIO
WASH by se nemél pouzivat.
Poskozené dily je nutné vyménit
z dlvodu rizika zranéni.

Skladovani:

VSechny dily Ize dobfe vysusit a vydistit uvniti krabice [c]. Hadice [j], [k] pfed opétovnym uvedenim do
provozu proplachnéte dostate¢nym mnoZstvim vody. Neskladuijte v blizkosti zdroj tepla, otevFeného
ohné nebo jinych potencidlnich nebezpedi. Zabrarnte pfimému sluneénimu zafeni.

7. Reseni problémi

Problém

Mozna pFicina

Mozné fFeseni

PFi otevirani kohoutku
netece voda

Sroub pro odvzdusnéni ru¢ni
pumpy [z] je otevieny

UtaZeni Sroubu pro vypousténi vzduchu

Zadny tlak na kanystr s
Cerstvou vodou [d1].

3 - 10krat pumpovat

Kanystr s ¢erstvou vodou [d1]
je prazdny

Naplrite kanystr

Vicko kanystru na Cerstvou
vodu[d1] neni spravné
utazené

Utdhnéte uzavér

Tésnéni z kanystru na sladkou
vodu [d1] neni vlozeno nebo
neni vloZzeno spravné

Zkontrolujte spravné usazeni tésnéni

Hadice [j] vodovodniho
kohoutku [e] a vzduchového
Cerpadla [z] jsou zaménény

Zkontrolujte vedeni hadice a v pfipadé
potfeby ji vymérite

Hadice [j] je zkroucena,
zalomena nebo poskozena

Zkontrolujte vedeni hadice

Hadice [j] nesedi spravné na
soucastech

Zkontrolujte spravné usazeni hadic

bublani

Bé&hem cerpani je slySet

Hadice [j] vodovodniho
kohoutku [e] a vzduchového
Cerpadla [z] jsou zaménény

Zkontrolujte vedeni hadice a v pfipadé
potreby ji vymérite

Voda tece do
Euroboxu/neodtéka z
drezu

Sedy kanystr na vodu [d2] je
pFili$ plny

Prazdny Sedy kanystr na vodu [d2].

vi¢ko nadoby je zaviené

Nasadte vicko nadoby s otevienym vikem

vlozka do dfezu se
nezavird spravné

Hadice jsou zkroucené nebo
seviené

Zkontrolujte vedeni hadic a v pripadé
potfeby je upravte
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8. Zaruka a servis

Douféame, Ze jste s nasimi produkty BOXIO stejné spokojeni jako my. Pokud by tomu tak nebylo, mate
samoziejmé moznost ndm je bez problémd zaslat zpét.

Zarucni podminky

Na myci pristroj BOXIO WASH se vztahuje dvouletd zaruka od data zakoupeni. Tato zaruka se vztahuje na
v8echny vyrobni vady a vady materidlu. Pokud se na vadem mycim pfistroji BOXIO WASH b&hem této Ihity
vyskytne zavada, kontaktujte nds prosim neprodlené na adrese support@boxio.de, abychom mohli vadu
odstranit.

Upozorfiujeme, Ze zaruka se nevztahuje na $kody zplsobené nespravnym zachazenim, zneuZitim nebo
zanedbanou Udrzbou.

9. Dopliujici poznamky
Pro vasi vlastni bezpecnost a abyste predesli zaméné nadob, oznaclte je prosim pfilozenymi samolepkami:

Kanystr na cerstvou vodu [v1]

BOXIO WASH A
W

Fresh water - T2024301 Cislo typu 7 A
see canister / s. Kanister Rok vyroby ® & v,
51/1,32 gal Objem nadoby @
4°C /39.2°F Minimalni provozni teplota

4L0°C /104°F Maximalni provozni teplota

. Provozni tlak
<1,3bar/<18,8 psi

e arm Vyrobce (vCetné adresy)

Duschkraft GmbH, myBOXIO Inc.
WerftstraBe 20, 40 E Main Street Suite 2700
18057 Rostock, GER Newark, Delaware 19711

M Nadoba na moc vasi
Kanystr na Sedou vodu toalety BOXIO
@' [Sedy] [Zluta]
[va]

[vs]

Prohlaseni o vylou¢eni odpovédnosti: Tyto pokyny byly ¢aste¢né prelozeny strojové. V pripadé
pochybnosti ma prednost anglicky original.
V 1.1, Datum revize: 8. ledna 2026

34



DA

1. Introduktion

Velkommen til betjeningsvejledningen til BOXIO WASH. Dette er en mobil vask i kasseformat med en
ferskvands- og spildevandsbeholder samt hdndpumpe og vandhane. Ved hjzelp af en hdndbetjent
luftpumpe pafares et overtryk i den integrerede ferskvandsbeholder, hvilket far vandet til at Igbe, ndr
vandhanen 3bnes. Det gra vand opsamles under vasken i en integreret beholder. I denne
betjeningsvejledning finder du alle ngdvendige oplysninger til idriftseettelse, brug og vedligeholdelse.
Laes venligst denne vejledning omhyggeligt, inden du bruger produktet, for at sikre sikker og optimal
brug. Hvis du har spgrgsmal, bedes du kontakte os pd support@boxio.de. Og hvis du leder efter de
seneste oplysninger eller opdateringer, kan du besgge boxio.com

Overensstemmelseserklaering

Vi bekraefter hermed, at de trykbaerende komponenter i BOXIO WASH type:T2023501 er Eﬁ@\w(ﬁa_
i overensstemmelse med direktiv 2014/68/EU, artikel 4, stk. 3.
01.03.2022; Arvid Reinwaldt, cand.mag.; Duschkraft GmbH; WerftstraBe 20; 18057 Rostock; Tyskland

2. Symboler / Advarsler

Dette symbol angiver advarsler, der kan fgre til personskader eller endda dgd eller materiel
/ . \ skade.

3. Tilsigtet anvendelse

A . Dette produkt er specielt designet til camping og udendgrsaktiviteter og giver en praktisk
Izsning til renggring af haender eller krop eller vask af sm8 genstande under rejser eller
ophold i naturen. Vandet fra ferskvandsbeholderen bgr dog ikke drikkes. Produktet er
beregnet til brug med rent vand i temperaturomradet 4 til 40 °C [39-104 °F]. Det opsamlede
grdvand skal bortskaffes i overensstemmelse med de gzeldende lokale bestemmelser.
Anvendelser, der afviger fra denne anvendelse, er ikke i overensstemmelse med den
tilsigtede anvendelse og kan medfgre personskade eller beskadigelse.

4. Sikkerhedsoplysninger

Fglgende punkter skal overholdes for sikker brug af BOXIO WASH:

. Produktet kan have skarpe kanter p& grund af fremstillingsprocessen - handter og saml med
forsigtighed for at undga skader

. Brug udelukkende med rent ferskvand i temperaturomradet 4-40°C [39-104°F]

A - Drik ikke vand fra BOXIO WASH

. Kontroller og udskift vandet i BOXIO WASH regelmaessigt (hver 1-3 dag) for at forhindre
bakterievaekst p& grund af stillestdende vand.

. Ingen brug af hdndpumpen [z] i stevede omgivelser / under vand

. Meaerk ferskvandsbeholderen [d1] med det vedlagte maerkat [v]. Brug kun denne beholder til
ferskvand.

. Brug kun det lukkede 18g [m] eller Idget med gennemfgring [r] til at lukke
ferskvandsbeholderen [d1].

+  Sprg for, at BOXIO WASH str sikkert far brug.

«  Omhyggelig h8ndtering og transport for at undga skader

. Efter brug og under transport skal udluftningsskruen pa den h&ndbetjente pumpe [z] dbnes
for at aflaste systemet.

. Regelmaessig renggring og inspektion for skader eller laekager, udskiftning af beskadigede
komponenter.

. Undgd opbevaring og brug i naerheden af varmekilder, 8ben ild eller andre potentielle
farekilder

. Efterlad ikke BOXIO WASH i solen, og sgrg for, at den maksimale driftstemperatur (40 °C)
ikke overskrides. Overskridelse af den tilladte driftstemperatur kan fgre til skoldning eller
materielle skader.

. Overskrid ikke den maksimale lasteevne for den lukkede kasse i WASH pa 100 kg [220 Ib]

. Brug kun originale reservedele og tilbehgr

Vi vil gerne papege, at vi i henhold til produktansvarsloven ikke er ansvarlige for skader

forarsaget af vores produkt, hvis disse skader skyldes forkert reparation eller brug eller brug af

ikke-originale komponenter eller tilbehgr.

35



5. Tekniske oplysninger

[a] Eurobox-13g

[b] Vaskeindsats

[c] Euroboks

[di] Ferskvandsbeholder

[d2] Grévandsbeholder

[e] Vandhane

[f] Monteringssaet

[inl Luftslange

[j2] Ferskvandsslange

[k] Stigrgrslange

[I,r] L&g med gennemfgring til
ferskvandsbeholdere

[Ln] L&g med taetningsmembran
til grdvandsbeholder

[2] Handbetjent pumpe

Produktdimension (lukket boks)

(LxBxH) 40x30x28cm [5,7"x11,8"x11,0"]

Vaegt

3,8 kg [8,4 Ib]

vaskekapacitet[b]

3,51[0,9 gal]

Rumfang af ferskvandsbeholder [d1] /
grdvandsbeholder [d2]

51/51[1,3gal/ 1,3 gal]

Medier, der skal udfyldes

Vand

Driftstryk op til 1,3 bar [op til 18,9 PSI]
Maksimalt driftstryk 2 bar [29 PSI]
Pumpe [z] Handpumpe med integreret overtryksventil og

udluftningsskrue

Vandhane [e]

Tovejsventil

Minimum/maksimum driftstemperatur

4°C / 40°C [39°F / 104°F]

Materialer

fEske [c] og I&g [a]

PP-regenerering

Vaskeindsats [b]

ABS-regenerering

Vandhane [e]

Rustfrit stal 304

Handpumpe [z] Latex
Slanger [j] [k] PvC
gennemfgring af beholder [r] PP
Beholder [d] HDPE
Beholderlag [I], [m] HDPE

Pakninger beholderbgsning/deaeksel [n], [0], [p],
[a]

Silikone (VMQ vinylmethylsiliconegummi)/ EPDM
ethylenpropylendiengummi
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6. Renggring og vedligeholdelse

Komponent

Rensning

Opretholdelse

Ferskvandsbeholder[d1]

Regelmaessig renggring af beholderen,
f.eks. med en flaskebgrste og
renggringsmiddel, fjern rester af
renggringsmiddel med tilstraekkeligt
vand.

Handpumpe [z],
vandhane [e], slanger
[i1, [k1, gennemfgring
til beholder [r].

Regelmaessig udvendig renggring med
opvaskemiddel og en klud, fjern rester af
opvaskemidlet med tilstraekkeligt vand.
Sgrg for, at der ikke kommer vand ind i
pumpen, ndr du renggr pumpekuglen.

Euroboks [c], 1&g [a]
vaskindsats [b]

Tor fugtig af med en blgd klud og et mildt
renggringsmiddel

grdvandsbeholder [d2]

Skyl ndr den er tom, renggr med et mildt
renggringsmiddel om ngdvendigt

Kontrollér regelmaessigt for
skader. Hvis der opstar skader,
ma BOXIO WASH ikke
anvendes. Beskadigede dele
skal udskiftes p& grund af risiko
for personskade.

Opbevaring:

Alle dele kan opbevares tgrre og rengjorte i kassen [c]. Skyl slanger [j], [k] med tilstraekkeligt vand, fgr
de tages i brug igen. Undg8 opbevaring i naerheden af varmekilder, 8ben ild eller andre potentielle farer.

Undga direkte sollys.
7. Fejlfinding

Problem

Mulig arsag

Mulig Igsning

Vandet Igber ikke, ndr
man dbner hanen

Luftudluftningsskruen fra
hadndpumpen [z] er 8ben

Stramning af luftudluftningsskruen

Intet tryk pa
ferskvandsbeholderen [d1].

3-10 gange pumpe

Ferskvandsbeholderen [d1] er
tom

Fyld beholderen

Heette pa
ferskvandsbeholderen[d1] er
ikke strammet ordentligt

Stram lukningen

Pakningen fra
ferskvandsbeholderen [d1] er
ikke isat eller er ikke isat
korrekt

Kontroller at taetningen sidder korrekt

Slanger [j] til vandhane [e] og
luftpumpe [z] er blandet
sammen

Kontroller slangefgringen og udskift om
ngdvendigt

Slangen [j] er snoet, knaekket
eller beskadiget

Kontroller slangefgringen

Slanger [j] sidder ikke korrekt
p& komponenterne

Kontroller slangernes korrekte pasform

Der kan hgres bobler
under pumpning

Slanger [j] til vandhane [e] og
luftpumpe [z] er blandet
sammen

Kontroller slangefgringen og udskift om
ngdvendigt

Vand Igber ned i
euroboksen/draenes ikke
fra vasken

gravandsbeholderen [d2] er
for fuld

Tem gravandsbeholderen [d=].

beholderens 13g er lukket

Szet beholderens 1&g pa igen, nar Idget er
dbent

Vaskeindsatsen lukker
ikke ordentligt

Slanger er snoede eller

fastklemte

Kontrollér slangefgringen, og justér om
ngdvendigt
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8. Garanti og service
Vi hdber, at du er lige s8 tilfreds med vores BOXIO-produkter, som vi er. Hvis dette ikke skulle vaere
tilfeeldet, har du selvfalgelig mulighed for at sende dem tilbage til os p& en ukompliceret made.

Garantibetingelser

BOXIO WASH leveres med en todrig garanti fra kebsdatoen. Denne garanti daekker alle fabrikationsfejl og
materialefejl. Hvis din BOXIO WASH har en defekt inden for denne periode, bedes du straks kontakte os pa
support@boxio.de, s vi kan udbedre defekten.

Bemaerk venligst, at garantien ikke daekker skader forarsaget af forkert handtering, misbrug eller forsgmt
vedligeholdelse.

9. Yderligere bemaerkninger
Af hensyn til din egen sikkerhed og for at undga at blande beholderne, bedes du markere dem med de
vedlagte klistermaerker:

Ferskvandsbeholder [v1]

BOXIO WASH

A

Fresh water - T2024301 Typenummer d ™
V' A
see canister / s. Kanister Produktions8r >,
51/1,32gal Beholdervolumen @
4°C /39.2°F Minimum driftstemperatur
40°C /104°F Maksimal driftstemperatur
Driftstryk

<1,3bar/<18,8 psi

Producent (inklusive

EUROPE GLOBAL
adresse)

Duschkraft GmbH, myBOXIC Inc.
WerftstraBe 20, 40 E Main Street Suite 2700
18057 Rostock, GER Newark, Delaware 19711

Gravandsbeholder

QD o7

Urinbeholder til dit
BOXIO TOILET [gul]
[vs]

Ansvarsfraskrivelse: Disse instruktioner er delvist maskinoversat. I tvivistilfaelde har den engelske

original forrang.
V 1.1, Revisionsdato: 8. januar 2026
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1. Eicaywyn

KaAwg opioaTe aTig 0dnyieg Aeiroupyiag Tou BOXIO WASH. MpokeiTal yia évav Kivnto vepoxUTn o€
HOP®N KOUTIOU PE DOXEIO PPECKOU Kal akaBapTou vepou, KabBwg Kal XelpokivnTn avtAia kal Bpuon
vepoU. MEow WIag XEIpokivnTnG avTAiag agpa, e@appdleTal unepnieon oTo EVOWHATWHEVO JOXEIO
@PETKOU VEPOU, N onoia NPoKaAei TN por Tou vepou oTav avoiyel n Bplaon. Ta ykpila vepd cuAAéyovTal
KATw anod Tov vepoxUTn O€ £va EVOWNATWHEVO JOXEIo. € auTEG TIG 0dnyieg AsiToupyiag Ba BpeiTe OAEG
TIG anapaiTnTeg NANpo®opieg yia Tn BE€on o€ AsiToupyia, Tn XpRaon Kai Tn ouvTipnon. AlaBacTe
NPOCEKTIKA QUTEG TIG 0dNYIEG NPIV XPNOIKOMOINCETE TO NPOidV yia va d1acpaliceTe TNV acg@ain kai
BEATIOTN Xprion. Eav éxeTe onoleagdnnoTe EpWTAOEIG, ENIKOIVWVNAOTE paldi pag otn dielBuvon
support@boxio.de. Kal av waxveTe yia TiG Mo NpoopaTeg NANPOPOPIEG N EVNUEPWOEIG, ENICKEPBEITE TN
dielBuvon boxio.com

ARA®ON CUHHOPP®WONG

Me To napov BeBaimvoupe OTI Ta EApTANATA Mou GEpoUV nieon Tou BOXIO WASH E.‘@\““("&‘
TUNoU:T2023501 cuppopewvovTal Ye Tnv 0dnyia 2014/68/EE, ApBpo 4, napaypagog 3.

01.03.2022; Arvid Reinwaldt, M.Sc. Duschkraft GmbH; WerftstraBe 20; 18057 Rostock; Fepuavia

2. S0pBoAa / NMpoeIdonoinoel

é AUTO TO GUMBOAO UNOJEIKVUEI NPOEISOMOINTCEIG NOU PNopoUV va odnynoouv o€
TPAUMATIONOUG 1 akopa kal 8avaro f ¢nuia.

3. NpoBAendusv (s

A . AUTO TO MpoioV gival €101ka oxedIAOUEVO YIa KAUNIVYK Kal unaibpieg 8pactnploTnTeS Kal
napexel Wia npakTikn AUoN yia Tov KaBapiouo TWV XEPIWV ) TOU OWPATOG A TO NAUCILO

HIKPWV avTIKEINEVWV KaTA Tn didpkela Ta&gidiol r kaTd Tn didpkela TNG Napapovng aag orn
@uan. QoTo600, To vepO and To doxeio YAukoU vepoU dev npenel va niveral. To npoiov
npoopileTal yia xpnon pe kabapo vepd oe Beppokpacia 4 éwg 40°C [39-104 °F]. Ta
oUAAeyoOpeva ykpila vepd npénel va anoppinTovral cUP@WVA PE TOUuG I0XUOVTEG TONIKOUG
Kavoviopoug. O1 epappoyEG nou anokAivouv and auTryv Tn Xpnon dev gival cUPNPWVEG PE TNV
npoBAENOPEVN XPNON Kal eVOEXETAI va MPOKAAECOUV TPAUKATIOHO 1 {nuid.

4. NMAnpowopiec ac@alsgia

Ma Tnv ac@ain Asitoupyia Tou BOXIO WASH npénel va TnpoUvTal Ta akdAouBa onueia:

. To npoidv eVvOEXETAI va €XEl AIXHNPEG AKPEG AOYyw TNG d1adikaciag KaTAOKEUNG - XEIPIOTEITE Kal
OUVaPUOAOYAOTE HE MPOCOXN YIa va ano@UYETE TPAUNATIOHOUG.

. XpnOoIKoNoINOTE anokAEIoTIKA e KaBapo YAUKO vepd og Beppokpaaia 4-40°C [39-104°F]

A . Mnv nivete vepo ano To BOXIO WASH

. EAEYXeTE Kal avTikaBIoTaTe To vepd oTo BOXIO WASH TakTikd (KaBe 1-3 nuéPEG) yia va
anoTPEWETE TNV avanTugn BakTnpiwv AOyw oTACIPOU vEPOU.

. Aev AeIToupyei n xelpokivnTn avtAia [z] og nepIBaAAov pe okovn / KaTw and To vepod

. SnNUEI®OTE TO doxeio YAUKOU vepou [d1] HE TO AUTOKOAANTO Nou sowkAgieTarl [v].
XpnoiponolinaTte povo auTtd To doxeio yia YAUKO vepo.

. XpnoIPonoInoTe HOVO KAEIOTO Kanaki [m] ) To kandki pe Tpogodoaia doxeiou [r] yia va
kAgioeTe To doxeio yAukoU vepoU [d1].

. BeBaiwBeite 611 To BOXIO WASH BpiokeTal oe agpaAr B€an npiv and tn Xpnon.

. MPOCEKTIKOG XEIPIOPOG KAl ETAMOPA YIa TNV ano®uyn Znpiwov

. MeTa Tn XpAon Kal Kata Tn PHETagopa, avoi&re Tn Bida aneAeuBbEépwong agpa TNG XEIPOKIVNTNG
avTAiag [z] yia va anooupni€oETe To oUCTNHA.

. TakTIKOG KaBapIiopog Kal EAeyXol yia {nuIEG 1 dlappoEG, avTIKaTAOTAON KATECTPANHEVWY
€EapTNUATWV.

. AnNo@UYETE TNV anoBnKeUon Kai Tn Xpnon Kovta og nny&G BepuodTNTAg, YUUVEG PAOYEG Ry
AAAeg mBavég nnyeg kivdlvou

. Mnv aprvete To BOXIO WASH oTov nAio kai BeBaiwBeite 611 dev ungpPaivel TN PEYIOTN
Beppokpacia Asitoupyiag (40°C). H unépPaon Tng eniTpenopevng Beppokpaaiag Asiroupyiag
Hnopei va odnynoel o€ eykaupaTa f UAIKEG {NUIEG.

. Mnv unepBaiveTe TN PEYIOTN XWPNTIKOTNTA POPTIOU TOU KAEIGTOU KouTioU Tou WASH Twv 100
kg [220 Ib].

. Xpnaoigonolgite Povo yviola avTaAAakTIKa kal ageooudp

©a B&Aape va enionuavoupe OTI, cUPPWva Pe Tov Nopo nepi EuBUvng MpoidvTog, dev PpEPOUE

€ubuvn yia onoiadnnoTte {nuid NpokAnBei and To NpPoidv pag, eav n {nuiIa autn oQeileTal o

akaTadAANAn nioKeun A XpAon f aTn Xpnon Kn yvioiwv eEapTnuatwy i ageooudp.
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5. TeEXVIKEG NANPOWOPIEG

[a] Kanaki Eurobox

[b] 'EvBeTO vepoxUTNn

[c] Eurobox

[di] Aoxeio YAUKOU vepOU
[d2] I'kp! doxeio vepou

le] Bpuon vepou

[f] S€T TONOBETNONG

[l SwAnvag aépa

[i2] SwAnvag yAukoU vepou

[k] SwAfvag aviywong

[r] Kanaki pe Tpopodoacia
doxeiou yia doxeia yAukou
vepou

Kanaki pe pepBpavn
gTeyavonoinang yia doxeio
ykpilou vepou
XelpokivnTn avTtAia

{Ln]

[z]

AiaoTaon npoiovrog (KAEIOTO KOUTI)

(MxMxY) 40x30x28cm [5,7"x11,8"x11,0"]

Bapog

3,8 KIAG [8,4 AiBpeg]

XwPNTIKOTNTA vepoxUTn[B]

3,5 Aitpa [0,9 yaAdvia]

'Oykog doxeiou YAukoU vepoU [d1] / doxeio
ykpilou vepou [d2]

5 AiTpa / 5 Aitpa [1,3 yaAovia / 1,3 yaAovia]

Méoa Npog CUPNARPWON

Nepo

Mieon Aeitoupyiag

€w¢ 1,3 bar [€wg 18,9 PSI]

MéyioTn AeiToupyikn nieon

2 bar [29 PSI]

AvTAia [z]

XelpokivnTn avTAia pe evowpatwuevn BaABida
EKTOVWONG Nigong kal Bida aneAeubépwang aépa

BpUon vepou [e]

AINAR BaABida

EAaxiotn / péyiotn Beppokpaaia Aeiroupyiag

4°C/ 40°C [39 °F / 104 °F]

YAika

KouTi [c] kal kanaki [a]

Avayévvnon PP

'EvBeTo vepoxUTn [B]

Avayévvnon ABS

BpUon vepou [e]

AvoEcidwTo ataail 304

XelpokivnTn avTtAia [z] Koppi
SwAnveg [j] [K] PVC
Tpopodoaoia doxeiou [r] PP
Aoxeio [3] HDPE
Kanaki doxeiou [1], [m] HDPE

®AavTleg dakTuliou/kaAuppaTog doxeiou [n], [o],

[p], [d]

ZIAIkOvVN (eAaCTIKO BIVUAOUEBUAOGIAIKOVNG
VMQ)/eAacTikod alBuleviou nponuAeviou-dieviou
EPDM
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6. Ka9apiopog kai cuvTtipnon

ZuoTaTiko

Ka@apiopa

Zuvtnpnon

Aoxeio yAukou
vepou[di]

TakTIKOG KaBapiopog Tou doxeiou, n.X. HE
BoUpToa yia pnoukdAia Kai
anoppunavTiko, Kal apaipeon
UNOAEINPATWY anoppunavTikou Pe apbovo
vepo.

XeipokivnTn avTAia
[z], BpUon vepou [e],
€UKAUNTOI CWAAVEG
[i1, [k, TPopodoaia
doxeiou [r].

TakTIKOG EWTEPIKOG KABAPIGHOG HE
anoppunavTiko NMIATwV Kal éva navi,
apaipeon TwV UMNOAEIUATWY TOU
anoppunavTikoU MIATwv PE apKETO vePOD.
Kata Tov kabapiopd Tng pniAiag Tng
avTAiag, BeBaiwBeiTe OTI dev €I0EPXETAI
vEPO OTO ECWTEPIKO TNG avTAiac.

Eurobox [c], kanaki
[a] évbeTo vepOXUTN

[b]

SKOUMIOTE TO UYPO WE €va PaAako navi kal

EAEyXETE TAKTIKA Yia TUXOV
{nuIEG. S€ nepinTwon {nuIdg, To
BOXIO WASH dev npénel va
xpnoiyonoieital. Ta
KATEOTPApMEVA EApTAKATA
npénel va avTtikabioTavral Aoyw
KIvOUVOU TpaupaTiouou.

Mo anoppunavTiko

Aoxeio ykpilou vepou
[d2]

ZenAUveTe 0Tav adeidoel, kabapioTe pe
nio anoppuUNAvTiko €4V gival anapaitnTo.

Ano@nkesuon:

'OAa Ta €EapTApaTa Pnopouv va anobnkeuToUVv KaAd oTeyva kal kabapiopyéva péoa oTo KouTi [c].
ZenAUveTe Toug oWANVEG [j1, [K] e apkeTd vepO npiv Toug BEoeTe Eava oe AsiToupyia. ANo@UYETE TNV
anoBnKeuon KovTd Og NNy&G BepUOTNTAG, YUUVEG PAOYEG I aAAouG MBavoug KIvOUvouG. ANoOPUYETE TNV
apeon €kBeon 0To NAIGKO PWG.

7. AvTIHET®ONION NPOBANHATOV

MpoBAnpa

Mmeavn aitia

Mmeavn AUon

Aev péel vepod oTav
avoiyeTe Tn Bpuon

H Bida aneAeubépwaong aépa
and Tnv xelpokivnTn avTtAia [z]
gival avoixtn

S@i&po TnG Bidag aneheuBépwang agpa

Agev undapyel niean oto doxeio
yAukoU vepou [d1].

3 - 10 popEg avThia

To doxeio yAukoU vepoU [d1]
eival adeio

lepioTe To doxeio

To kandaki Tou doxeiou YAUKoU
vepoU [d1] dev eival owaoTa
OQIYUEVO

SpiETe TO KA€iOIYO

H oTeyavonoinon anod To
doxeio yAukoU vepou [d1] dev
€x€l TONoBEeTNOEI i} dev €xel
TONOBETNOEI oWaTA

EAEYETE TN owOTr TOoNoBETNON TNG
oTeyavonoinong

O1 owAnveg [j] Tng Bpuong
vepoU [e] kal TnG avTAiag agpa
[z] éxouv pnepdeuTei

EAEYETE TN d1adpopr| Tou owArva Kal
avTIKaTaoTAOTE Tov €4V €ival anapaitnto

O eUkapunTog owAnvag [j] ivai
OTPIMHEVOG, TOAKIOUEVOG N
KATEOTPAUPEVOC

EA&yETe TN diadpopn Tou cwAnva

O1 elkapnTol OWANVeG [j] dev
epapuolouv owoTa ota
eEapTtnuaTa

EAEYETE TN OWOTNH €Papuoyn TwvV
CWARVWV

AkoUyovTal puUOaAideg
KaTa Tnv avrinon

O1 owAnveg [j] TG Bpuong
vepou [e] kal Tng avTAiag aépa
[z] éxouv pnepdeuTei

EAéyETe Tn S1adpoun Tou cwAnva Kai
avTIkaTaoTAOTE TOV €AV €ival anapaitnto

To vepd TPEXEI OTO
Eurobox/ dev
anooTpayyileral and Tov
vEPOXUTN

To doxeio ykpifou vepou [d2]
€ival noAU yepaTo

‘Adeio doxeio ykpifou vepou [d2].

TO Kanakl Tou Joxeiou €ival
KAEIOTO

AVTIKATAOTAOTE TO KAndkl Tou doxeiou pE
TO AVOIXTO Kandki

To €vBeTo TOU vEPOXUTN
dev KAgivel owaTa

O1 OWANVEG €ival OTPIPPEVOI 1)
oQIypévol

EA€yETe Tn d1adpoun Tou cwAnva Kai
dieubeTroTe TNV €dv gival anapaitnTo
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8. Eyyunon kai o£pBig

EAniCoupe va eioTe €&icou 1kavonoinuévol Pe Ta npoiovra BOXIO pag 600 ki gpeic. Eav dev 1oxUel auTo,
€XETE PUOIKA TN dUvaTOTNTA VA PAG TA ENIOTPEWETE XWPIG Kaveva npoBAnua.

‘Opo1 eyyunong

To BOXIO WASH cuvodeueTal ano dITh eyyUunon ano Tnv nUepounvia ayopdag. AuTr n eyyunon KaAUnTel
OAQ Ta KATAOKEUAOTIKA EAQTTOHATA KAl Ta EAATTOHATA UAIKOU. Eav To BOXIO WASH oag napouaidoel
KAnolo EAATTWHA €VTOG AUTAG TNG NEPIODOU, ENIKOIVWVNAOTE APEoWG padi pag otn dielBuvon
support@boxio.de, woTe va UNopEcoupe va dIopOWOOUKE TO EAGTTWHA.

AGBeTe UNOwn OTI N gyyunon dev kaAUnTel {nuIEG Nou npokaAoUvTal and akataAAnAo XEIpIOUO, KAk XpRaon

N NnapaugéAnon ouvTApnongG.

9. NPOOOETEC ONUEIVCEIG

Ma Tnv aoc@aAield oag Kai yia va ano@UYeTe TNV avapeiEn Twv doxeiwv, NapakaAloUUe ONUEIMOTE TA PE TA

ouvnuuéva autokOAANTa:

Aoxeio YAUKOU vepoU [vi]

BOXIO WASH A

Fresh water - T2024301 w

MFD/B].

see canister / s. Kanister

51/1,32gal
4°C/39,2°F
40°C /104°F
<1,3bar/<18,8 psi

EUROPE GLOBAL

Duschkraft GmbH, myBOXIC Inc.
WerftstraBe 20, 40 E Main Street Suite 2700
18057 Rostock, GER Newark, Delaware 19711

Aoxeio ykpilou vepou

@)’ [ykpi]
[v]

ApiBudG TUNOU i

'ETOG KATAOKEUNG

'Oykog doxeiou

EAaxioTn Bepuokpacia @
AeiToupyiag

MéyioTn Beppokpaacia

AeiToupyiag

Mieon AeiToupyiag

KaTaokeuaoTng
(oupnepiAapBavopévng Tng
d1elBuvong)

Aoxeio oUpwv TNG
TouaAétag BOXIO
[kiTpIvo]

[va]

Apvnon: AUTEG ol 0dnyieg £XOUV HETAPPAOTEI €V PEPEI ANd PNXAVIKN Nnyn. € nepinTwon apiBoAiag,

unepioXUel To ayyAIKO NpwTOTUNO.
V 1.1, Hugpopnvia Ava8.: 8 Iavouapiou 2026
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1. Sissejuhatus

Tere tulemast BOXIO WASH kasutusjuhendisse. See on mobiilne kraanikauss karbikujuliselt koos varske
ja reovee kanistriga, samuti kdsipumba ja veekraaniga. Késitsi juhitava dhupumba abil rakendatakse
integreeritud puhta vee kanistrisse tlerdhku, mis paneb vee veekraani avamisel voolama. Hall vesi
kogutakse valamu alla integreeritud kanistrisse. Sellest kasutusjuhendist leiate kogu vajaliku teabe
kasutuselevdtu, kasutamise ja hoolduse kohta. Palun lugege see juhend enne toote kasutamist hoolikalt
lébi, et tagada ohutu ja optimaalne kasutamine. Kiisimuste korral vétke meiega Gihendust aadressil
support@boxio.de. Ja kui otsite uusimat teavet voi varskendusi, kilastage palun veebilehte boxio.com.

Vastavusdeklaratsioon

Kéaesolevaga kinnitame, et BOXIO WASH tuibi T2023501 rdhu all olevad komponendid t&‘b\uw
vastavad direktiivi 2014/68/EL artikli 4 16ike 3 nduetele.
01.03.2022; Arvid Reinwaldt, M.Sc.; Duschkraft GmbH; WerftstraBe 20; 18057 Rostock; Saksamaa

2. Simbolid / Hoiatused

& See simbol tdhistab hoiatusi, mis v8ivad pdhjustada vigastusi, isegi surma voi kahjustusi.

3. Ettendhtud kasutus

A . See toode on spetsiaalselt loodud telkimiseks ja valitegevusteks ning pakub praktilist
lahendust kate voi keha puhastamiseks voi vdikeste esemete pesemiseks reisil vdi looduses
viibides. Puhasveekanistrist périt vett ei tohiks aga juua. Toode on ette ndhtud kasutamiseks
puhta veega temperatuurivahemikus 4-40 °C [39-104 °F]. Kogutud hallvesi tuleb
utiliseerida vastavalt kehtivatele kohalikele eeskirjadele. Sellest otstarbest erinev kasutamine
ei ole ettenahtud otstarbega ja voib pohjustada vigastusi voi kahjustusi.

4. Ohutusteave

BOXIO WASHi ohutuks kasutamiseks tuleb jargida jargmisi punkte:

. Tootel vdivad tootmisprotsessi tttu olla teravad servad - kasitsege ja pange kokku
ettevaatlikult, et valtida vigastusi

. Kasutage ainult puhta mageveega temperatuurivahemikus 4-40 °C [39-104 °F].

& «  Arge jooge BOXIO WASH-i vett.

. Kontrollige ja vahetage BOXIO WASH-i vett regulaarselt (iga 1-3 paeva tagant), et valtida
seisva vee tottu bakterite kasvu.

. Kasipump [z] ei toota tolmuses keskkonnas / vee all

. Margistage varske vee kanister [d1] kaasasoleva kleebisega [v], kasutage varske vee jaoks
ainult seda kanistrit

. Puhta vee kanistri [d1] sulgemiseks kasutage ainult suletud kaant [m] v&i kanistri I&biviiguga
kaant [r].

. Enne kasutamist veenduge, et BOXIO WASH seisab kindlalt.

. Ettevaatlik kasitsemine ja transport kahjustuste valtimiseks

. Pérast kasutamist ja transportimise ajal avage kasitsi juhitava pumba [z] 6hutuskruvi, et
slisteemist rohk valja lasta.

. Regulaarne puhastamine ja kontroll kahjustuste voi lekete suhtes, kahjustatud
komponentide valjavahetamine.

. Véltige hoidmist ja kasutamist soojusallikate, lahtise leegi v6i muude voimalike ohuallikate
ldhedal

. Arge jatke BOXIO WASHiI péikese kétte ja veenduge, et maksimaalset téétemperatuuri (40
°C) ei Uletata. Lubatud to6temperatuuri Giletamine vdib pohjustada pdletushaavu voi
materiaalset kahju.

. Arge iletage WASH suletud kasti maksimaalset kandev&imet 100 kg [220 naela].

. Kasutage ainult originaalvaruosi ja -tarvikuid

Tahaksime juhtida tdhelepanu sellele, et vastavalt tootevastutuse seadusele ei vastuta me oma

toote pohjustatud kahjude eest, kui need kahjud on tingitud valest remondist v&i kasutamisest voi

mitteoriginaalsete komponentide v&i lisatarvikute kasutamisest.
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5. Tehniline teave

[a] Euroboxi kaas

[b] Valamu sisu

[c] Eurobox

[di] Varske vee kanister

[d2] Hallvee kanister

[e] Veekraan

[f] Kinnituskomplekt

il Bhuvoolik

[i2 Varske vee voolik

[k] Tostevoolik

[1,r] Kaas varske vee kanistrite
labiviiguga

[,n] Hallveekanistri kaas
tihendusmembraaniga
[z] Késitsi juhitav pump

Toote mootmed (suletud kast)

(PxLxK)40 x30x28cm [5,7" x11,8" x
11,0"]

Kaal

3,8 kg [8,4 naela]

valamu mahutavus[b]

3,51[0,9 gallonit]

Puhta vee kanistri maht [d1] / halli vee kanistri

51/51[1,3 gallonit / 1,3 gallonit]

maht [d2]
Taidetav meedia Vesi
T66rohk kuni 1,3 baari [kuni 18,9 PSI]

Maksimaalne t66réhk

2 baari [29 PSI]

Pump [z]

Kasipump integreeritud tlerdhuventiili ja dhu
valjalaskekruvi abil

Veekraan [e]

Kahesuunaline ventiil

Minimaalne / maksimaalne to6temperatuur

4 °C/ 40 °C [39 °F / 104 °F]

Materjalid

Karp [c] ja kaas [a]

PP regenereerimine

Valamu sisu [b]

ABS-i regenereerimine

Veekraan [e]

Roostevaba teras 304

Kasipump [z] Lateks
Voolikud [j] [k] PVC
kanistril olev labilaskeava [r] PP
Kanister [d] HDPE
Kanistri kaas [I1], [m] HDPE

Kanistri puksi/kaane tihendid [n], [o], [p], [q]

Silikoon (VMQ vinudlmetudlsilikoonkummi) /
EPDM etileenpropiileendieenkummi
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6. Puhastamine ja hooldus

Komponent

Puhastamine

Hooldus

Puhta vee kanister
[d1]

Kanistri regulaarne puhastamine nt

pudeliharja ja pesuvahendiga,

pesuvahendi jadgid piisava koguse veega

eemaldamine.

Kasipump [z],
veekraan [e], voolikud
[i1, [k1, kanistri
labiviik [r].

Regulaarne valispuhastus
ndudepesuvahendi ja lapiga,

ndudepesuvahendi jadgid eemaldatakse
piisava koguse veega. Pumbakuuli
puhastamisel tuleb jalgida, et vesi ei

satuks pumba sisse.

Kontrollige regulaarselt
kahjustuste suhtes. Kahjustuste
ilmnemisel ei tohiks BOXIO
WASH-i kasutada. Kahjustatud
osad tuleb vigastuste ohu t&ttu
valja vahetada.

Eurokarp [c], kaas [a]
valamu sisetiikk [b]

Pihkige niiske pehme lapiga ja 6rna

pesuvahendiga

hallveekanister [d2]

Loputage tiihjana, vajadusel puhastage

orna pesuvahendiga.

Sidilitamine:

Koiki osi saab karbis [c] hoida hasti kuivatatult ja puhastatult. Enne voolikute [j], [k] uuesti
kasutuselevottu loputage neid piisava koguse veega. Valtige hoidmist soojusallikate, lahtise leegi voi
muude vGimalike ohtude lahedal. Valtige otsest paikesevalgust.

7. Veaotsing

Probleem

Voimalik pohjus

Voimalik lahendus

Kraani avamisel vesi ei
voola

Kasipumba [z] Shutuskruvi on
lahti

Ohu véljalaskekruvi pingutamine

Puhta vee kanistril puudub
rohk [da].

3-10 pumpamist

Puhta vee kanister [d1] on
tahi

Taitke kanister

Puhta vee kanistri [d1] kork
pole korralikult kinni keeratud

Keerake sulgur kinni

Puhta vee kanistri tihend [d1]
pole sisestatud vdi pole digesti
sisestatud

Kontrollige tihendi Siget istumist

Veekraani [e] ja Shupumba
[z] voolikud [j] on segi ldinud

Kontrollige vooliku paigutust ja vajadusel
vahetage valja

Voolik [j] on keerdunud,
painutatud voi kahjustatud

Kontrollige vooliku paigutust

Voolikud [j] ei istu
komponentidel korralikult

Kontrollige voolikute Giget sobivust

Pumpamise ajal on
kuulda mulksumist

Veekraani [e] ja Shupumba
[z] voolikud [j] on segi ldinud

Kontrollige vooliku paigutust ja vajadusel
vahetage vdlja

Vesi voolab Euroboxi / ei
voola kraanikausist vélja

Hallveekanister [d2] on liiga
tais

Tuhi hallvee kanister [d2].

kanistri kork on suletud

Avatud kaanega kaas tagasi panna

valamu siseosa ei sulgu
korralikult

Voolikud on keerdunud voi
kinni kiilunud

Kontrollige vooliku paigutust ja vajadusel
parandage
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8. Garantii ja hooldus

Loodame, et olete meie BOXIO toodetega sama rahul kui meie. Kui see nii ei ole, on teil loomulikult
voimalus need meile lihtsal viisil tagastada.

Garantiitingimused

BOXIO WASH-il on kaheaastane garantii alates ostukuupdevast. See garantii h6lmab k&iki tootmis- ja
materjalivigu. Kui teie BOXIO WASH-il ilmneb selle aja jooksul defekt, vGtke meiega viivitamatult Ghendust
aadressil support@boxio.de, et saaksime defekti parandada.

Pange téhele, et garantii ei kata kahjustusi, mis on tekkinud ebasige kasitsemise, vaarkasutuse voi
hoolduse tegemata jatmise tagajarjel.

9. Lisamarkused
Teie enda ohutuse huvides ja kanistrite segiajamise véltimiseks markige need kaasasolevate kleebistega:

Varske vee kanister [vi1]

BOXIO WASH A
W

Fresh water - T2024301 Tulbi number / A
see canister / s. Kanister Tootmisaasta v,
51/1,32gal Kanistri maht

Iy o Minimaalne
4C/39.2°F tootemperatuur
40°C/104°F Maksimaalne
) tédtemperatuur
<1,3bar/<18,8 psi Tosrdhk
EUROPE GLOBAL . .
Duschkraft GmbH,  myBOXIO Inc. Tootja (koos aadressiga)

Werftstr 20, 40 E Main Street Suite 2700
18057 Rostock, GER Newark, Delaware 19711

Teie BOXIO WC

Hallvee kanister [hall] uriinikanister
, [v2] [kollane]

[vs]

Lahtittlus: Need juhised on osaliselt masintdlgitud. Kahtluse korral on Glimuslik ingliskeelne originaal.
V 1.1, Labivaatamise kuupdev: 8. jaanuar 2026
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1. Johdanto

Tervetuloa BOXIO WASH -laitteen kdyttdohjeisiin. Tama on laatikkokokoinen liikuteltava pesuallas, jossa
on raikas- ja harmaavesisailio seka kdsipumppu ja vesihana. Kasikayttdisen ilmapumpun avulla
integroituun raikasvesisailioon kohdistetaan ylipaine, joka saa veden virtaamaan, kun vesihana
avataan. Harmaa vesi kerdtadan altaan alle integroituun s&ilidn. Naista kdyttdohjeista 16ydat kaikki
tarvittavat tiedot kayttodnottoa, kdyttéa ja huoltoa varten. Lue ndma ohjeet huolellisesti ennen
tuotteen kayttda turvallisen ja optimaalisen kdytdn varmistamiseksi. Jos sinulla on kysyttavaa, ota
meihin yhteytta osoitteessa support@boxio.de. Ja jos etsit uusimpia tietoja tai paivityksia, kay
osoitteessa boxio.com.

Vaatimustenmukaisuusvakuutus

Todistamme t&ten, ettd BOXIO WASH -laitteen tyyppi: T2023501 paineen alla olevat AT e/
osat ovat direktiivin 2014/68/EU artiklan 4 kohdan 3 mukaisia.
01.03.2022; Arvid Reinwaldt, M.Sc.; Duschkraft GmbH; WerftstraBe 20; 18057 Rostock; Saksa

2. Symbolit / Varoitukset

Tama symboli viittaa varoituksiin, jotka voivat johtaa loukkaantumisiin tai jopa kuolemaan
tai vaurioihin.

3. Kayttotarkoitus

A . Tama tuote on suunniteltu erityisesti retkeilyyn ja ulkoiluun, ja se tarjoaa kaytanndllisen
ratkaisun kasien tai vartalon puhdistukseen tai pienten esineiden pesuun matkoilla tai
luonnossa oleskelun aikana. Raikasvesikanisterin vetta ei kuitenkaan tule juoda. Tuote on
tarkoitettu kaytettavdksi puhtaan veden kanssa l[ampétilassa 4-40 °C. Keratty harmaavesi
on havitettava paikallisten maaraysten mukaisesti. Tasta poikkeava kayttd ei ole aiotun
kdyton mukaista ja voi johtaa loukkaantumiseen tai vaurioihin.

4. Turvallisuustiedot

BOXIO WASH -laitteen turvallisen kayton varmistamiseksi on noudatettava seuraavia ohjeita:

. Tuotteessa voi olla teraviad reunoja valmistusprosessin vuoksi - késittele ja kokoa varoen
vammojen valttdmiseksi

. Kaytd ainoastaan puhdasta makeaa vetta lampdétila-alueella 4-40 °C [39-104 °F].

A +  Ala juo BOXIO WASH -laitteen vetta

. Tarkista ja vaihda BOXIO WASH -laitteen vesi saanndllisesti (1-3 paivan valein) estaaksesi
seisovan veden aiheuttaman bakteerien kasvun.

. Kasipumppu [z] ei toimi pdlyisessa ymparistdssa / veden alla

. Merkitse makean veden kanisteri [d1] pakkauksessa olevalla tarralla [v]. Kayta tata
kanisteria vain makean veden kanssa.

. Kayta makean veden sailion [d1] sulkemiseen vain suljettua kantta [m] tai kannun
|apiviennilld varustettua kantta [r].

. Varmista, ettd BOXIO WASH on tukevasti paikallaan ennen kayttoa.

. Huolellinen kasittely ja kuljetus vaurioiden valttamiseksi

. Kayton jalkeen ja kuljetuksen aikana avaa kasikayttéisen pumpun [z] ilmausruuvi paineen
poistamiseksi jarjestelmasta.

. Saanndllinen puhdistus ja tarkastus vaurioiden tai vuotojen varalta, vaurioituneiden osien
vaihto.

. Valta sadilytysta ja kayttéa lammonlahteiden, avotulen tai muiden mahdollisten
vaaranladhteiden lahelld

. Ala jata BOXIO WASH -laitetta aurinkoon ja varmista, ettei sallittua kayttélampétilaa (40 °C)
yliteta. Sallitun kayttélampétilan ylittdminen voi johtaa palovammoihin tai
omaisuusvahinkoihin.

. Ala ylita WASH-laitteen suljetun laatikon enimmaistayttdkapasiteettia, joka on 100 kg [220
Ib].

. Kayta vain alkuperadisia varaosia ja lisdvarusteita

Haluamme huomauttaa, etta tuotevastuulain mukaisesti emme ole vastuussa tuotteemme

aiheuttamista vahingoista, jos vahinko johtuu virheellisesta korjauksesta tai kdytdsta tai muiden

kuin alkuperdisten osien tai lisdvarusteiden kaytosta.
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5. Tekniset tiedot

[a] Eurobox-kansi

[b] Tiskiallas

[c] Eurobox

[di] Raikasvesikanisteri

[d2] Harmaavesikanisteri

[e] Vesihana

[f] Kiinnityssarja

[l IImaletku

[i2 Makean veden letku

[k] Nousuletku

[, Kansi, jossa on lapivienti
makean veden kannuille

[Ln] Kansi harmaavesikanisterille
tiivistyskalvolla

[z] Kéasikayttéinen pumppu

Tuotteen mitat (suljettu laatikko)

(PxLxK)40x 30 x28cm [13,7 x 29,8 x 29,0
cm]

Paino

3,8 kg [8,4 paunaa]

pesualtaan kapasiteetti[b]

3,51[0,9 gallonaa]

Raikasvesikanisterin tilavuus [d1] /
harmaavesikanisterin tilavuus [d2]

51/51[1,3 gallonaa / 1,3 gallonaa]

Taytettava media

Vesi

Kayttépaine

jopa 1,3 baaria [jopa 18,9 PSI]

Suurin kayttépaine

2 baaria [29 PSI]

Pumppu [z]

Kasipumppu, jossa on integroitu
paineenalennusventtiili ja ilmausruuvi

Vesihana [e]

Kaksitieventtiili

Minimi-/maksimikdyttélampétila

4 °C/ 40 °C [39 °F / 104 °F]

Materiaalit

Laatikko [c] ja kansi [a]

PP-uudistus

Tiskialtaan sisdosa [b]

ABS-regeneraatio

Vesihana [e]

Ruostumaton teras 304

Késipumppu [z] Lateksi
Letkut [j] [k] PVC
sailion lapivienti [r] PP
Sailio [d] HDPE
Sailion kansi [1], [m] HDPE

Sailion holkin/kannen tiivisteet [n], [o], [p], [a]

Silikoni (VMQ vinyylimetyylisilikonikumi) / EPDM
etyleenipropeenidieenikumi
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6. Puhdistus ja huolto

Komponentti

Puhdistus

Huolto

Makean veden
kanisteri[d1]

Puhdista sailié saanndllisesti esimerkiksi
pulloharjalla ja pesuaineella. Poista
pesuainejddmat runsaalla vedella.

Késipumppu [z],
vesihana [e], letkut
[31, [k], sailion
lapivienti [r].

Puhdista ulkopinta saannollisesti
astianpesuaineella ja liinalla. Poista
astianpesuaineen jaamat riittavalla
vedella. Varmista pumpun kuulaa
puhdistaessasi, ettei pumppuun paase
vettd.

Eurolaatikko [c], kansi
[a] pesualtaan sisdosa

Pyyhi kostealla pehmealla liinalla ja
miedolla pesuaineella

Tarkista saannollisesti
vaurioiden varalta. Jos BOXIO
WASH -laitetta vaurioituu, sita
ei saa kayttaa. Vaurioituneet
osat on vaihdettava
loukkaantumisvaaran vuoksi.

[b]

Harmaavesikanisteri Huuhtele tyhjana, puhdista tarvittaessa
[d2] miedolla pesuaineella.

Sailytys:

Kaikki osat voidaan sailyttaa hyvin kuivina ja puhdistettuina laatikon [c] sisalld. Huuhtele letkut [j], [k]
riittavalla maaralla vettd ennen niiden kayttoonottoa. Valta sailytysta lammonlahteiden, avotulen tai

muiden mahdollisten vaarojen lIdhella. Valtd suoraa auringonvaloa.

7. Vianmaadritys

Oongelma

Mahdollinen syy

Mahdollinen ratkaisu

Vesi ei virtaa hanaa
avattaessa

Kasipumpun [z]
ilmanpoistoruuvi on auki

Ilmanpoistoruuvin kiristdminen

Makeavesikanisterissa ei ole
painetta [d1].

3-10 pumppausta

korkki ei ole kunnolla
kiristetty

Raikasvesikanisteri [d1] on Tayta sailio
tyhja
Raikasvesikanisterin [d1] Kirista suljin

Makeavesikanisterin tiiviste
[d1] ei ole paikallaan tai on
asetettu vaarin

Tarkista tiivisteen oikea istuvuus

Vesihanan [e] ja ilmapumpun
[z] letkut [j] sekaisin

Tarkista letkun reititys ja vaihda
tarvittaessa

Letku [j] on kiertynyt,
mutkalla tai vaurioitunut

Tarkista letkun reititys

Letkut [j] eivat ole kunnolla
komponenttien paalla

Tarkista letkujen oikea istuvuus

Pumppauksen aikana
kuuluu kuplimista

Vesihanan [e] ja ilmapumpun
[z] letkut [j] sekaisin

Tarkista letkun reititys ja vaihda
tarvittaessa

Vesi valuu
eurolaatikkoon / ei
tyhjene lavuaarista

Harmaavesikanisteri [d2] on
lilan tadynna

Tyhja harmaavesikanisteri [d2].

sailion korkki on suljettu

Sulje sailion korkki avaamalla kansi

pesualtaan sisdosa ei
sulkeudu kunnolla

Letkut ovat vaantyneet tai
puristuksissa

Tarkista letkujen reititys ja jarjestele
tarvittaessa
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8. Takuu ja huolto

Toivomme, ettd olet yhta tyytyvainen BOXIO-tuotteisiimme kuin mekin. Jos ndin ei ole, voit tietenkin
lahettaa ne meille takaisin vaivattomasti.

Takuuehdot

BOXIO WASH -laitteella on kahden vuoden takuu ostopaivasta lukien. Tdma takuu kattaa kaikki
valmistusvirheet ja materiaalivirheet. Jos BOXIO WASH -laitteessasi ilmenee vika téna aikana, ota meihin
valittomasti yhteytta osoitteeseen support@boxio.de, jotta voimme korjata vian.

Huomaa, ettd takuu ei kata vahinkoja, jotka johtuvat virheellisestd kasittelysta, vaarinkaytosta tai
laiminlyddysté huollosta.

9. Lisahuomautuksia

Oman turvallisuutesi vuoksi ja valttadksesi sailididen sekoittumisen, merkitse ne pakkauksessa olevilla
tarroilla:

Raikasvesikanisteri [v1]

BOXIO WASH A

Fresh water - T2024301 w Tyyppinumero il

see canister / s. Kanister Valmistusvuosi
51/1,32gal Sailion tilavuus @
4°C /39.2°F Minimikayttolampotila

40°C /104°F
<1,3bar/<18,8 psi

Suurin kayttolampétila
Kayttdpaine

EUROPE T Valmistaja (osoitteen kera)

Duschkraft GmbH, myBOXIO Inc.
WerftstraBe 20, 40 E Main Street Suite 2700
18057 Rostock, GER Newark, Delaware 19711

BOXIO TOILET -

I[-|ha;|[rr;aaaav]e5|kan|sten virtsasaili
' [keltainen]
[va]

[vs]

Vastuuvapauslauseke: Nama ohjeet on osittain kddnnetty koneella. Epdselvissa tapauksissa
englanninkielinen alkuperainen versio on ensisijainen.
V 1.1, Paivityspaivamaara: 8. tammikuuta 2026
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1. Réamhra

Failte go dti na treoracha oibritichdin don BOXIO WASH. Is doirteal soghluaiste é seo i bhformaid bosca
le canister uisce Ur agus fuiolluisce chomh maith le caidéal ldimhe agus sconna uisce. Tri chaidéal aeir
ldimhe, cuirtear rébhru i bhfeidhm sa chanister uisce Ur comhthaite, rud a fhagann go sreabhann an t-
uisce nuair a osclaitear an sconna uisce. Bailitear an t-uisce liath faoin doirteal i gcanister comhthaite.
Sna treoracha oibrilichain seo gheobhaidh tU an fhaisnéis uile is ga maidir le coimisitini, Usaid agus
cothabhadil. Léigh na treoracha seo go cliramach sula n-Usaideann tu an tairge chun Usaid shabhailte
agus is fearr a chinntili. Ma ta aon cheist agat, déan teagmhail linn ag support@boxio.de. Agus mas
mian leat an fhaisnéis né na nuashonruithe is déanai a fhail, tabhair cuairt ar boxio.com.

Dearbhi comhréireachta

Deimhnimid leis seo go gcomhlionann comhphairteanna bri-iompartha BOXIO WASH t@w(,@_
cinedl:T2023501 Airteagal 4, mir 3 de Threoir 2014/68/AE.
01.03.2022; Arvid Reinwaldt, M.Sc.; Duschkraft GmbH; WerftstraBe 20; 18057 Rostock; an Ghearmain

2. Siombaili / Rabhaidh

Léirionn an tsiombail seo rabhaidh a d’fhéadfadh gortuithe né fili bas né damaiste a bheith
mar thoradh orthu.

aid bheartaithe

3. Us

A . Ta an tdirge seo deartha go speisialta le haghaidh campala agus gniomhaiochtai lasmuigh
agus cuireann sé réiteach praiticitil ar fail chun ldmha no6 coirp a ghlanadh n6 chun mireanna
beaga a ni agus tu ag taisteal né le linn do chuairte sa nadur. Mar sin féin, nior cheart an t-
uisce 6n gcannastar uisce Ur a 6l. Ta an tairge beartaithe lena Gsdid le huisce glan sa raon
teochta 4 go 40°C [39-104°F]. Ni mér an t-uisce liath bailithe a dhitscairt de réir na
rialachan aitiuil is infheidhme. Nil feidhmeanna a chlaonann 6n Usdid seo i gcomhréir leis an
Usaid ata beartaithe agus d’fhéadfadh diobhail né damaiste a bheith mar thoradh orthu.

4. Faisnéis sabhailteachta

Ni mér na pointi seo a leanas a chomhlionadh chun go n-oibreoidh an BOXIO WASH go sabhailte:

. D’fhéadfadh imill ghéara a bheith ar an tairge mar gheall ar an bprdiseas monaraiochta -
ldimhsedil agus céimeail go ciramach chun diobhalacha a sheachaint

. Na husaid ach le huisce Ur glan idir 4-40°C [39-104°F]

A «  N& hél uisce 6n BOXIO WASH

. Seiceail agus athraigh an t-uisce sa BOXIO WASH go rialta (gach 1-3 13) chun fas
baictéarach de bharr uisce marbhanta a chosc.

. Gan aon oibrill ag an gcaidéal laimhe [z] i dtimpeallacht deannach / faoi uisce

. Marcail an canna uisce Ur [d1] leis an ngreaman ata leis seo [v], bain Usdid as an canna seo
le haghaidh uisce Gr amhain.

. Na& husaid ach an clidach danta [m] nd an clddach leis an bhforail trid an gcannastar [r]
chun an canastair uisce Ur [d1] a dhanadh.

. Cinntigh go bhfuil an BOXIO WASH ina sheasamh go sabhailte roimh Usaid.

. Laimhseail agus iompar ciramach chun damaiste a sheachaint

. Tar éis Usaide agus le linn iompair, oscail scrit scaoilte aeir an chaidéil ldimhe [z] chun an
brd a laghdul sa choras.

. Glanadh agus cigireachtai rialta le haghaidh damaiste né sceitheanna, agus comhphairteanna
damaistithe a athsholathar.

. Seachain stérail agus Usaid in aice le foinsi teasa, lasracha oscailte, no foinsi contuirte
féideartha eile

. Na fag BOXIO WASH sa ghrian agus déan cinnte nach saraitear an teocht oibritichain uasta
(40°C). Ma sharaitear an teocht oibritichain cheadaithe, d’fhéadfadh sé go mbeadh scalladh
né damaiste abhartha mar thoradh air.

. Na sdraigh an t-uasacmhainn ualaigh ata ag bosca dinta an WASH de 100 kg [220 Ib]

. N& hdsaid ach pairteanna breise agus gabhalais bhunaidh

Ba mhaith linn a chur in idl, de réir an Achta um Dhliteanas Tairgi, nach bhfuilimid faoi dhliteanas

as aon damaiste a dhéanann ar dtdirge ma td an damaiste seo mar gheall ar dheisit né Usaid

mhichui n6 Gsaid comhphairteanna né gabhalais neamhbhunaidh.
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5. Faisnéis Theicniuil

[a] Cludach Eurobox

[b] Ionsdigh doirteal

[c] Eurobox

[di] Canastair uisce ur

[d2] Canastair uisce liath

[e] Sconna uisce

[f] Tacar gléasta

[l Pioban aeir

[i2 Pioban uisce ur

[k] Pioban riser

[r] Cludach le fotha cannaistir
do chanistir uisce ur

[Ln] Cludach le scannan
séalaithe do chanastair
uisce liath

[z] Caidéal laimhe

Toise an tairge (bosca dunta)

(FXLxA) 40x30x28cm [5.7"x11.8"x11.0]

Meachan

3.8 kg [8.4 Ib]

cumas doirteal[b]

3,51[0,9 gal]

Toirt an chanastair uisce Ur [d1] / chanastair uisce
liath [d2]

51/51[1,3gal/ 1,3 gal]

Meadin le lionadh

Uisce

Bru oibritichain

suas le 1.3 bar [suas le 18,9 PSI]

Bru oibritichain uasta

2 bharra [29 PSI]

Caidéal [z]

Caidéal ldimhe le comhla faoisimh bri comhthaite
agus scriu scaoilte aeir

Sconna uisce [e]

Comhla dha bhealach

Teocht oibritichdin iosta/uasta

4°C / 40°C [39°F / 104°F]

Abhair

Bosca [c] agus clidach [a]

Athghinidint PP

Ionsaigh doirteal [b]

Athghinidint ABS

Sconna uisce [e]

Cruach dhosmalta 304

Caidéal laimhe [z] Laitéis
Piobain [j] [k] PVC
beathaithe canister [r] PP
Canastar [d] HDPE
Cludach an chanastair [I], [m] HDPE

Gaiscéidi cludach/toirmeascan [n], [o], [p], [q]

Silicone (rubar meitile silicone vinile VMQ)/ rubar
eitiléine proipiléine dé-éine EPDM
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6. Glanadh agus cothabhail

Comhphairt

Glanadh

Cothabhail

Canastair uisce Ur[d1]

Glanadh rialta an cannaistir m.sh. le
scuab buidéil agus glantach, bain iarmhair

glantach le go leor uisce.

Caidéal laimhe [z],
sconna uisce [e],
piobain [j], [k], fotha
uisce don chanastair

[r].

Glanadh seachtrach rialta le glantach mias
agus éadach, bain iarmhair an ghlantaigh
mias le go leor uisce. Agus liathroid an
chaidéil & glanadh, déan cinnte nach
dtéann aon uisce isteach sa chaidéal.

Seicedil go rialta le haghaidh
damaiste. Mura ndéantar
damaiste, nior cheart an BOXIO
WASH a Usaid. Ni mor
pairteanna damaistithe a

Bosca Eora [c],
clidach [a] iontrail

Cuimil tais le héadach bog agus glantach

athsholathar mar gheall ar an
mbaol diobhala.

doirteal [b] cadrom

Canastar uisce liath Sruthlaigh nuair a bhionn sé folamh, glan
[d2] le glantach éadrom mas ga.

Stérail:

Is féidir na codanna go Iéir a stérdil go maith tirim agus glanta taobh istigh den bhosca [c]. Sruthlaigh
na piobain [j], [k] le déthain uisce sula gcuirtear ar ais i mbun oibre iad. Seachain storail in aice le
foinsi teasa, lasracha oscailte n6 guaiseacha féideartha eile. Seachain nochtadh direach do sholas na

gréine.

7. Fabhtcheartu

Fadhb

Cuis fhéideartha

Réiteach féideartha

Ni shreabhann an t-uisce
nuair a osclaitear an
sconna

Ta scrill scaoilte aeir 6n
gcaidéal ldimhe [z] oscailte

Ag teannadh an scril scaoilte aeir

Gan aon bhru ar an
gcannastar uisce ur [d1].

3 - 10 n-uaire caidéil

T4 an canna uisce Ur [d1]
folamh

Lion an canastair

Caipin an chanastair uisce
ur[d1] gan a bheith teannta i
gceart

Déan an dunadh a dhéanamh nios
doichte

Séala én gcannastar uisce ur
[d1] gan a bheith curtha
isteach né curtha isteach i
gceart

Seiceail go bhfuil an séala suite i gceart

Piobain [j] sconna uisce [e]
agus caidéal aeir [z] measctha
suas

Seicedil bealach an phiobain agus cuir
ceann eile ina ait mas ga

Ta an piopa [j] casta, Iubtha
nd millte

Seiceail bealach an phiobain

Ni shuionn na piobain [j] i
gceart ar na comhphairteanna

Seiceail an bhfuil na piopai oiritinach i
gceart

Is féidir boilgeoga a
chloisteail le linn
pumpala

Piobdin [j] sconna uisce [e]
agus caidéal aeir [z] measctha
suas

Seiceail bealach an phiobain agus cuir
ceann eile ina ait mas ga

Ritheann uisce isteach sa
Eurobox/ni dhraendlann
sé 6n doirteal

T4 an canna uisce liath [d2]
ré-lan

Folmhaigh canastair uisce liath [d2].

Ta caipin an chanastair dunta

Cuir caipin an chanastair ina ait le
clidach oscailte

Ni dhinann an t-ionchur
doirteal i gceart

Té piobain casta n6 clampdilte

Seiceail treo na bpioban agus socraigh
mas ga
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8. Barantas aqus seirbhis

Ta suil againn go bhfuil ti chomh sésta lenar dtairgi BOXIO agus atdimidne. Mura bhfuil, téd an deis agat,

ar nddigh, iad a sheoladh ar ais chugainn gan stré.

Coinniollacha bharantais

Tagann barantas dha bhliain le BOXIO WASH &n data ceannaigh. Clidaionn an barantas seo gach locht
déantulsaiochta agus locht dbhair. Ma ta locht ar do BOXIO WASH laistigh den tréimhse seo, déan
teagmhail linn laithreach ag support@boxio.de ionas gur féidir linn an locht a cheartu.

Tabhair faoi deara nach gcludaionn an barantas damaiste de dheasca laimhseéla michui, mi-usaide no failli

i gcothabhail.

9. Nétai breise

Ar mhaithe le do shabhdilteacht féin agus chun meascadh na gcannaisti a sheachaint, marcail iad leis na

greamain ata leis seo:
Canastair uisce ur [vi]

BOXIO WASH

Fresh water - T2024301

A

W

see canister / s. Kanister

51/1,32gal
4°C /39,2°F
40°C/104°F
<1,3bar/<18,8 psi

EUROPE
Duschkraft GmbH,
WerftstraBe 20,
18057 Rostock, GER

GLOBAL

myBOXIO Inc.

40 E Main Street Suite 2700
Newark, Delaware 19711

Canastair uisce liath
[liath]
[va]

@D

Uimhir chineail 4

Bliain monaraiochta
Toirt an chanastair
Teocht oibrilichain iosta
Uasteocht oibritichdin
Bru oibritchain

Monardir (lena n-airitear
seoladh)

Canastair fual do
BOXIO TOILET [bui]
[vs]

Séanadh: Ta cuid de na treoracha seo aistrithe go meaisin. I gcds amhrais, is é an bunleagan Béarla is

fearr.
V 1.1, Data Athbhreithnithe: 8 Eanair, 2026
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1. Uvod

Dobrodosli u upute za uporabu BOXIO WASH-a. Rijec¢ je o mobilnom sudoperu u kutijastom formatu s
kanisterom za svjezu i otpadnu vodu, kao i ruénom pumpom i slavinom za vodu. Pomocu ru¢ne zra¢ne
pumpe, u integrirani kanister za svjezu vodu stvara se nadtlak, Sto uzrokuje protok vode kada se otvori
slavina za vodu. Siva voda skuplja se ispod sudopera u integriranom kanisteru. U ovim uputama za
uporabu pronaci ¢ete sve potrebne informacije za pustanje u pogon, uporabu i odrzavanje. Prije
uporabe proizvoda pazljivo procitajte ove upute kako biste osigurali sigurnu i optimalnu uporabu. Ako
imate bilo kakvih pitanja, kontaktirajte nas na support@boxio.de. A ako trazite najnovije informacije ili
azuriranja, posjetite boxio.com

Izjava o sukladnosti

Ovime potvrdujemo da su komponente pod tlakom uredaja BOXIO WASH tipa: 72023501 Eﬁ@\w(ﬁa_
u skladu s Direktivom 2014/68/EU, ¢lanak 4, stavak 3.
01.03.2022.; Arvid Reinwaldt, mr.sc.; Duschkraft GmbH; WerftstraBe 20; 18057 Rostock; Njemacka

2. Simboli / Upozorenja

A Ovaj simbol oznacava upozorenja koja mogu dovesti do ozljeda ili ¢ak smrti ili oStecenja.

3. Namjena

A . Ovaj proizvod posebno je dizajniran za kampiranje i aktivnosti na otvorenom te pruza
prakti¢no rjeSenje za c¢iS¢enje ruku ili tijela ili pranje sitnih predmeta tijekom putovanja ili
boravka u prirodi. Medutim, voda iz spremnika za slatku vodu ne smije se piti. Proizvod je
namijenjen za upotrebu s ¢istom vodom u temperaturnom rasponu od 4 do 40 °C [39-104
°F]. Sakupljena siva voda mora se zbrinuti u skladu s vazeéim lokalnim propisima. Primjena
koja odstupa od ove upotrebe nije u skladu s namjenom i moze rezultirati ozljedama ili
ostecenjima.

4. Sigurnosne informacije

Za siguran rad BOXIO WASH perilice potrebno je pridrzavati se sljedecih to¢aka:

. Proizvod moze imati ostre rubove zbog procesa proizvodnje - pazljivo rukujte i sastavljajte
kako biste izbjegli ozljede

. Koristiti iskljuéivo s ¢istom svjezom vodom u temperaturnom rasponu od 4-40°C [39-104°F]

A «  Ne pijte vodu iz BOXIO WASH-a.

. Redovito provjeravajte i mijenjajte vodu u BOXIO WASH-u (svakih 1-3 dana) kako biste
sprijecili rast bakterija zbog stajace vode.

. Ru¢na pumpa [z] ne radi u prasnjavom okruzenju / pod vodom

. Oznadite kanistar za slatku vodu [d1] prilozenom naljepnicom [v], koristite samo ovaj
kanistar za slatku vodu

. Za zatvaranje spremnika za slatku vodu [d1] koristite samo zatvoreni poklopac [m] ili
poklopac s otvorom za spremnik [r].

. Prije upotrebe osigurajte sigurno postavljanje BOXIO WASH-a.

. Pazljivo rukovanje i transport kako bi se izbjegla ostecenja

. Nakon upotrebe i tijekom transporta, otvorite vijak za ispustanje zraka na ru¢noj pumpi [z]
kako biste ispustili tlak iz sustava.

. Redovito ¢is¢enje i pregledi na osteéenja ili propustanja, zamjena ostecenih komponenti.

. Izbjegavajte skladistenje i koristenje u blizini izvora topline, otvorenog plamena ili drugih
potencijalnih izvora opasnosti

. Ne ostavljajte BOXIO WASH na suncu i pazite da se ne prekora¢i maksimalna radna
temperatura (40°C). Prekoracenje dopustene radne temperature moze dovesti do opeklina ili
materijalne Stete.

. Ne prekoracujte maksimalnu nosivost zatvorene kutije perilice od 100 kg [220 Ib].

. Koristite samo originalne rezervne dijelove i pribor

Zeljeli bismo istaknuti da, u skladu sa Zakonom o odgovornosti za proizvod, ne odgovaramo za

bilo kakvu Stetu uzrokovanu nasim proizvodom ako je ta Steta posljedica nepravilnog popravka ili

upotrebe ili koristenja neoriginalnih komponenti ili pribora.
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5. Tehnicke informacije

[a] Poklopac Euroboxa

[b] Ulozak za sudoper

[c] Eurobox

[di] Posuda za slatku vodu

[d2] Sivi kanister za vodu

[e] Slavina za vodu

[f] Set za montazu

[inl Zracno crijevo

[i2 Crijevo za slatku vodu

[k] Crijevo za usponsku cijev

[I,r] Poklopac s otvorom za
kanistere sa slatkom vodom

[,n] Poklopac s brtvenom
membranom za kanister
sive vode

[z] Rucna pumpa

Dimenzija proizvoda (zatvorena kutija)

(DxSxV) 40x30x28 cm [5,7"x11,8"x11,0"]

TeZina

3,8 kg [8,4 Ib]

kapacitet sudopera[b]

3,51[0,9 galona]

Volumen spremnika slatke vode [d1] / spremnika
sive vode [d2]

51/51[1,3 galona/ 1,3 galona]

Mediji koji ¢e biti popunjeni

Voda

Radni tlak

do 1,3 bara [do 18,9 PSI]

Maksimalni radni tlak

2 bara [29 PSI]

Pumpa [z]

Ru¢na pumpa s integriranim ventilom za
ogranicenje tlaka i vilkom za ispustanje zraka

Slavina za vodu [e]

Dvosmjerni ventil

Minimalna / maksimalna radna temperatura

4°C / 40°C [39°F / 104°F]

Materijali

Kutija [c] i poklopac [a]

PP regeneracija

UloZak za sudoper [b]

Regeneracija ABS-a

Slavina za vodu [e]

Nehrdajuci Celik 304

Ruéna pumpa [z] Lateks
Crijeva [j] [k] PvC
prolaz za spremnik [r] PP
Spremnik [d] HDPE
Poklopac posude [I], [m] HDPE

Brtve ¢ahure/poklopca spremnika [n], [0], [p],

[a]

Silikon (VMQ vinil metil silikonska guma)/ EPDM
etilen propilen dienska guma
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6. Ciséenije i odrzavanje

Komponenta

Ci$éenje

Odrzavanje

Kanistar za slatku
vodu [d1]

Redovito Cistite spremnik, npr. ¢etkom za
boce i deterdZzentom, ostatke deterdzenta
uklonite s dovoljno vode.

Ruéna pumpa [z],
slavina za vodu [e],
crijeva [j], [k], otvor
za kanistar [r].

Redovito vanjsko cis¢enje sredstvom za
pranje posuda i krpom, uklanjanje
ostataka sredstva za pranje posuda s
dovoljno vode. Tijekom ¢iSéenja kuglice
pumpe pazite da voda ne ude u pumpu.

Eurobox [c], poklopac
[a] ulozak za sudoper

[b]

Obrisite vlaznom mekom krpom i blagim

Redovito provjeravajte ima li
ostecenja. U slucaju ostecenja,
BOXIO WASH se ne smije
koristiti. OStecene dijelove treba
zamijeniti zbog opasnosti od
ozljeda.

deterdZzentom

Spremnik za sivu vodu

[d2]

Isprati kada se isprazni, po potrebi ocistiti

blagim deterdZzentom

Pohrana:

Svi dijelovi mogu se dobro osusiti i ocistiti unutar kutije [c]. Isperite crijeva [j], [k] s dovoljno vode
prije ponovnog pustanja u rad. Izbjegavajte skladiStenje u blizini izvora topline, otvorenog plamena ili
drugih potencijalnih opasnosti. Izbjegavajte izravno izlaganje suncevoj svjetlosti.

7. Rjesavanje problema

Problem

Moguéi uzrok

Mogucée rjesenje

Voda ne tece prilikom
otvaranja slavine

Vijak za ispustanje zraka iz
ruéne pumpe [z] je otvoren

Zatezanje vijka za ispustanje zraka

Nema pritiska na kanisteru
slatke vode [d1].

3 - 10 puta pumpati

Kanistar slatke vode [d1] je
prazan

Napunite kanistar

Cep kanistra za slatku vodu
[d1] nije pravilno zategnut

Zategnite zatvarac

Brtva s kanistra za slatku
vodu [d1] nije umetnuta ili
nije pravilno umetnuta

Provjerite ispravno postavljanje brtve

Crijeva [j] slavine za vodu [e]
i zraéne pumpe [z] su
pomijesana

Provjerite usmjeravanje crijeva i po
potrebi ga zamijenite

Crijevo [j] je uvrnuto,
presavijeno ili oste¢eno

Provjerite usmjeravanje crijeva

Crijeva [j] ne nalijeZzu pravilno
na komponente

Provjerite ispravno prianjanje crijeva

Tijekom pumpanja moze
se Cuti mjehurice

Crijeva [j] slavine za vodu [e]
i zra¢ne pumpe [z] su
pomijesana

Provjerite usmjeravanje crijeva i po
potrebi ga zamijenite

Voda ulazi u Eurobox/ne
otjece iz sudopera

Sivi kanistar vode [d2] je
prepun

Prazna siva posuda za vodu [d2].

Cep spremnika je zatvoren

Vratite ¢ep spremnika dok je poklopac
otvoren

UloZak za sudoper se ne
zatvara pravilno

Crijeva su uvrnuta ili stegnuta

Provjerite usmjeravanje crijeva i po
potrebi ga namjestite
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8. Jamstvo i servis

Nadamo se da ste jednako zadovoljni nasim BOXIO proizvodima kao i mi. Ako to nije sluc¢aj, naravno imate
mogucénost da nam ih vratite na jednostavan nacin.

Jamstveni uvjeti
BOXIO WASH dolazi s dvogodi$njim jamstvom od datuma kupnje. Ovo jamstvo pokriva sve nedostatke u
proizvodnji i materijalu. Ako vas BOXIO WASH ima kvar unutar tog razdoblja, odmah nas kontaktirajte na

support@boxio.de kako bismo mogli ispraviti kvar.

Imajte na umu da jamstvo ne pokriva Stetu uzrokovanu nepravilnim rukovanjem, zlouporabom ili

zanemarivanjem odrzavanja.

9. Dodatne napomene

Radi vase vlastite sigurnosti i kako biste izbjegli zamjenu spremnika, oznacite ih priloZzenim naljepnicama:

Posuda za slatku vodu [v1]

BOXIO WASH A

Fresh water - T2024301 w

see canister / s. Kanister

51/1,32gal
4°C /39,2°F
40°C/104°F
<1,3bar/<18,8 psi

EUROPE
Duschkraft GmbH,
Werftstr 20,
18057 Rostock, GER

GLOBAL

myBOXIO Inc.

40 E Main Street Suite 2700
Newark, Delaware 19711

Spremnik za sivu vodu
[sivi]

[v2]

)

Broj tipa r

Godina proizvodnje
Volumen spremnika

Minimalna radna
temperatura
Maksimalna radna
temperatura
Radni tlak

Proizvodac (ukljucujuci
adresu)

Posuda za urin
vaseg BOXIO WC-a
[Zuta]

[vs]

Odricanje: Ove upute su djelomic¢no strojno prevedene. U slu¢aju sumnje, mjerodavan je engleski

original.
V 1.1, Datum revizije: 8. sijecnja 2026.



HU

1. Bevezetés

Udvozoljik a BOXIO WASH hasznalati utmutatéjaban. Ez egy doboz formatumud mobil mosogaté, friss-
és szennyviztartdllyal, valamint kézi pumpaval és vizcsappal. Egy kézi Iégpumpa segitségével
tulnyomast alkalmaznak a beépitett frissviztartalyban, ami a vizcsap kinyitasakor a viz aramlasat
okozza. A szirkeviz a mosogat6 alatt egy beépitett tartalyban gylilik 6ssze. Ebben a hasznalati
utmutatoban minden sziikséges informaciét megtaldl az izembe helyezéssel, hasznélattal és
karbantartassal kapcsolatban. Kérjlk, figyelmesen olvassa el ezt az Utmutatét a termék hasznalata
el6tt a biztonsagos és optimalis hasznalat biztositdsa érdekében. Ha barmilyen kérdése van, kérjik,
vegye fel vellink a kapcsolatot a support@boxio.de cimen. Ha pedig a legfrissebb informacidkat vagy
frissitéseket keresi, kérjik, latogasson el a boxio.com weboldalra.

Megfelel6ségi nyilatkozat

Ezennel igazoljuk, hogy a BOXIO WASH T2023501 tipusti nyomastartd alkatrészei t@w(,@_
megdfelelnek a 2014/68/EU irdnyelv 4. cikkének (3) bekezdésében foglaltaknak.
2022.03.01.; Arvid Reinwaldt, okl. Duschkraft GmbH; WerftstraBe 20; 18057 Rostock; Németorszag

2. Szimbélumok / Figyelmeztetések

/_\ Ez a szimbdlum olyan figyelmeztetéseket jeldl, amelyek sérllésekhez, akar haldlhoz vagy
anyagi karokhoz vezethetnek.

3. Rendeltetésszeri hasznalat

A . Ez a termék kifejezetten kempingezéshez és szabadtéri tevékenységekhez készilt, és
praktikus megoldast kinal kéz- vagy testtisztitasra, illetve aprd targyak mosasara utazas
vagy természetbeni tartézkodas soran. A frissvizes kanna vizét azonban nem szabad
meginni. A termék 4 és 40°C [39-104°F] kozotti hémérsékletl tiszta vizzel hasznalhato. Az
O6sszegylijtott szlirkevizet a vonatkozd helyi el6irdsoknak megfeleléen kell artalmatlanitani.
Az ettdl eltérd felhasznalas nem felel meg a rendeltetésszer(i hasznalatnak, és sérllést vagy
anyagi kart okozhat.

4. Biztonsagi informacidék

A BOXIO WASH biztonsagos lizemeltetéséhez a kovetkez6 pontokat kell betartani:

. A gyartasi folyamat miatt a termék éles szélekkel rendelkezhet - a sériilések elkeriilése
érdekében dvatosan kezelje és szerelje Gssze

. Kizarolag tiszta, édesvizzel hasznalhatd 4-40°C [39-104°F] hémérsékleten.

A «  Neigyon vizet a BOXIO WASH-bdl

. Rendszeresen ellendrizze és cserélje ki a vizet a BOXIO WASH-ban (1-3 naponta), hogy
megakadalyozza a pang6 viz okozta baktériumok elszaporodasat.

. A kézi pumpa [z] nem mUikédik poros kérnyezetben / viz alatt

. Jelblje meg a frissviz-kannat [d1] a mellékelt matricaval [v], csak ezt a kannat hasznalja
friss vizhez

. A frissviz-tartaly [d1] lezarasdhoz csak zart fedelet [m] vagy a tartalyatvezetdvel ellatott
fedelet [r] hasznalja.

. Hasznalat el6tt gy6z6djon meg a BOXIO WASH biztonsagos allasarol.

. Gondos kezelés és szdllitas a sériilések elkeriilése érdekében

. Hasznalat utan és szdllitas kozben nyissa ki a kézi miikodtetés( szivattyd [z] Iégtelenitd
csavarjat a rendszer nyomasmentesitéséhez.

. Rendszeres tisztitas és ellendrzés sérlilések vagy szivargasok szempontjabdl, sérilt
alkatrészek cseréje.

. Kerulje a héforrasok, nyilt ldang vagy mas potencialis veszélyforrasok kézelében torténd
téroldst és hasznalatot

. Ne hagyja a BOXIO WASH-t napon, és (igyeljen arra, hogy ne Iépje tdl a maximalis Gzemi

hémérsékletet (40°C). A megengedett Gzemi hémérséklet tullépése égési sériiléseket vagy
anyagi karokat okozhat.
. Ne lépje til a MOSOGEP zart dobozanak maximalis 100 kg-os [220 font] terhelhetségét.
. Kizarélag eredeti alkatrészeket és tartozékokat hasznéljon
Szeretnénk felhivni a figyelmet arra, hogy a termékfelelGsségi torvény értelmében nem vallalunk
felelG6sséget a termékiink altal okozott karokért, amennyiben ezek a karok nem megfelelé
javitasbdl vagy hasznalatbdl, illetve nem eredeti alkatrészek vagy tartozékok hasznalatabol
erednek.
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5. Miiszaki informaciok

[a] Eurobox fedél

[b] Mosogatébetét

[c] Eurobox

[di] Frissviztartaly

[d2] Szlirkeviz-tartaly

[e] Vizcsap

[f] Szerel6készlet

[in] Légtomlé

[i2 Frissviztoml&

[k] Emelécsé

[1,r] Fedél kannak atvezeté
nyildsaval édesvizi
kannakhoz

[I,n] Tomitdmembrannal ellatott
fedél sziirkeviz-kannahoz
[z] Kézzel miikodtetett pumpa

Termék mérete (zart doboz)

(HxSzxM) 40x30x28cm [5,7"x11,8"x11,0]

Suly

3,8 kg [8,4 font]

mosogatd kapacitasa[b]

3,51[0,9 gallon]

Edesvizi tartaly térfogata [d1] / szlrkevizi tartaly
térfogata [d2]

51/51[1,3 gallon/ 1,3 gallon]

T6ltend6 média

Viz

Uzemi nyomas

akar 1,3 bar [akar 18,9 PSI]

Maximalis tizemi nyomas

2 bar [29 PSI]

Szivattyu [z]

Kézi pumpa beépitett nyomascsoékkentd szeleppel
és |égtelenitd csavarral

Vizcsap [e]

Kétutas szelep

Minimum / maximum Gzemi hémérséklet

4°C / 40°C [39°F / 104°F]

Anyagok

Doboz [c] és fedél [a]

PP regeneralas

Mosogatdbetét [b]

ABS regeneralas

Vizcsap [e]

304-es rozsdamentes acél

Kézi pumpa [z] Latex
TémlBk [] [K] PVC
tartaly atvezetés [r] PP
Tartaly [d] HDPE
Tartalyfedél [1], [m] HDPE

Tartaly persely/fedél tomitései [n], [0], [p], [q]

Szilikon (VMQ vinil-metil-szilikon gumi)/ EPDM
etilén-propilén-dién gumi

60




6. Tisztitas és karbantartas

Osszetevé

Tisztitas

Karbantartas

Edesvizi tartaly[d1]

A tartaly rendszeres tisztitasa, példaul
palackkefével és mososzerrel, a mososzer
maradvanyait elegend6 vizzel tavolitsa el.

Kézi pumpa [z],
vizcsap [e], toml6k
01, [k1,

tartalyatvezet6 [r].

Rendszeres kulsd tisztitas

mosogatdszerrel és egy ronggyal, a
mosogatdszer maradvanyait béséges

mennyiségli vizzel tavolitsa el. A

pumpagolyé tisztitdsakor ligyeljen arra,
hogy ne kertljén viz a pumpa belsejébe.

Rendszeresen ellendrizze a
sériléseket. Sérllés esetén a
BOXIO WASH-t tilos hasznalni. A
sérult alkatrészeket
sérilésveszély miatt ki kell
cserélni.

Eurobox [c], fedél [a]
mosogatdbetét [b]

Torolje at nedvesen puha ruhaval és

enyhe mosészerrel

szurkeviz-tartaly [d2]

Kilrités utan oOblitse ki, sziikség esetén

enyhe mosoészerrel tisztitsa meg.

Tarolas:

Minden alkatrész j6l megszaritva és megtisztitva tarolhaté a dobozban [c]. A tomldket [j], [K] ujra
Uzembe helyezés el6tt oblitse at béséges mennyiségl vizzel. Kerllje a héforrasok, nyilt lang vagy mas
potencidlis veszélyek kbzelében térténd tarolast. Kerlilje a kézvetlen napfénynek vald kitettséget.

7. Hibaelharitas

Probléma

Lehetséges ok

Lehetséges megoldas

Nem folyik a viz a csap
kinyitasakor

A kézi pumpa [Zz] Iégtelenitd
csavarja nyitott allapotban
van

A levegdbkiereszt6 csavar meghuzasa

Nincs nyomas a frissviz-
kannan [d1].

3-10 pumpalas

A frissviztartaly [d1] Ures

Tartaly feltdltése

A frissviz-tartaly [d1] kupakja
nincs megfelel6en meghuzva

HUzza meg a zarat

A frissviz-tartaly tomitése [d1]
nincs behelyezve, vagy nem
megfeleléen van behelyezve

Ellendrizze a tomités megfelel6
illeszkedését

A vizcsap [e] és a légpumpa
[z] témlGi [j] 6sszekeveredtek

Ellendrizze a tomlé elvezetését, és
sziikség esetén cserélje Ki

A [j] témlI6 megcsavarodott,
megtoért vagy sériilt

Ellendrizze a tomlé elvezetését

A tomlék [j] nem illeszkednek
megfelelGen az alkatrészekre

Ellendrizze a tomlék megfelelé
illeszkedését

Buborékolas hallhato
pumpalas kdzben

A vizcsap [e] és a légpumpa
[z] témlGi [j] 6sszekeveredtek

Ellenérizze a tomld elvezetését, és
sziikség esetén cserélje Ki

Viz folyik az
Euroboxba/nem folyik le
a mosogatdbol

A szurkeviz-tartaly [d2] tul
tele van

Ures szurkeviz-tartaly [d2].

a tartaly kupakja le van zarva

Nyitott fedéllel cserélje ki a tartaly
kupakjat

A mosogatdbetét nem
zarddik megfeleléen

A tomlék megcsavarodtak
vagy beszorultak

Ellenérizze a tomld elvezetését, és
sziikség esetén igazitsa meg
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8. Garancia és szerviz

Reméljiik, hogy On is annyira elégedett BOXIO termékeinkkel, mint mi. Ha ez mégsem igy lenne,
természetesen lehet6sége van arra, hogy egyszer(i mdédon visszakildje azokat neklnk.

Jotallasi feltételek

A BOXIO WASH késziilékre a vasarlas datumatol szamitott két év garancia vonatkozik. Ez a garancia
minden gyartasi hibara és anyaghibara kiterjed. Ha a BOXIO WASH készllékében ezen idészakon bellil
hiba keletkezik, kérjiik, azonnal vegye fel veliink a kapcsolatot a support@boxio.de cimen, hogy
kijavithassuk a hibat.

Felhivjuk figyelmét, hogy a garancia nem terjed ki a nem megfelel6 kezelésbdl, visszaélésbdl vagy
elhanyagolt karbantartdsbdl ered6 karokra.

9. Kiegészit6 megjegyzések
Sajat biztonsaga és a tartalyok 6sszekeveredésének elkerlilése érdekében kérjlk, jeldlje meg 6ket a
mellékelt matricakkal:

Frissviztartaly [vi]

BOXIO WASH

Fresh water - T2024301 W Tipusszam ” A
MFD/B]. see canister / s. Kanister Gyartasi év ‘ &% L v,
51/1,32 gal Tartaly térfogata @
— . Minimalis Gzemi
ey hémérséklet
40°C /104°F Maximalis tizemi
. hémérséklet
<1,3bar/<18,8 psi Uzemi nyomés
EUROPE GLOBAL fer g .
Duschkraft GmbH, ~ myBOXIO Inc. Gyarté (cimmel egyiitt)
WerftstraBe 20, 40 E Main Street Suite 2700
18057 Rostock, GER Newark, Delaware 19711
Szlirkeviz-tartaly B.OXIO WC ,,
[sziirke] vizeletgyjto
[v2] tartdlya [sarga]

[va]

Jogi nyilatkozat: Ez az Utmutaté részben gépi forditassal készllt. Kétség esetén az eredeti angol nyelvi
valtozat az irdnyado.
V 1.1, Felllvizsgalat datuma: 2026. januar 8.

62



IT

1. Introduzione

Benvenuti alle istruzioni per I'uso del BOXIO WASH. Si tratta di un lavello mobile in formato box con
serbatoio per acqua pulita e acqua di scarico, pompa manuale e rubinetto dell'acqua. Tramite una
pompa pneumatica manuale, viene creata una sovrapressione nel serbatoio integrato per I'acqua pulita,
che fa fluire I'acqua all'apertura del rubinetto. L'acqua grigia viene raccolta sotto il lavello in un
serbatoio integrato. In queste istruzioni per I'uso troverete tutte le informazioni necessarie per la messa
in funzione, I'uso e la manutenzione. Leggete attentamente le istruzioni prima di utilizzare il prodotto
per garantirne un utilizzo sicuro e ottimale. Per qualsiasi domanda, contattateci all'indirizzo
support@boxio.de. E se cercate le ultime informazioni o aggiornamenti, visitate boxio.com.

Dichiarazione di conformita

Con la presente certifichiamo che i componenti sottoposti a pressione del BOXIO WASH Eﬁ.@\w(a@-
tipo:T2023501 sono conformi alla Direttiva 2014/68/UE, articolo 4, paragrafo 3.
01.03.2022; Arvid Reinwaldt, M.Sc.; Duschkraft GmbH; WerftstraBe 20; 18057 Rostock; Germania

2. Simboli / Avvertenze

A Questo simbolo indica avvertenze che possono causare lesioni o addirittura morte o danni.

3. Uso previsto

A . Questo prodotto & specificamente progettato per il campeggio e le attivita all'aperto e offre
una soluzione pratica per la pulizia di mani e corpo o per il lavaggio di piccoli oggetti durante
i viaggi o le escursioni nella natura. Tuttavia, I'acqua contenuta nella tanica non deve essere
bevuta. Il prodotto & destinato all'uso con acqua pulita a una temperatura compresa tra 4 e
40 °C [39-104 °F]. Le acque grigie raccolte devono essere smaltite in conformita con le
normative locali vigenti. Applicazioni diverse da questo utilizzo non sono conformi all'uso
previsto e possono causare lesioni o danni.

4. Informazioni sulla sicurezza

Per un funzionamento sicuro del BOXIO WASH & necessario osservare i seguenti punti:

. Il prodotto potrebbe presentare bordi taglienti a causa del processo di fabbricazione:
maneggiare e montare con cura per evitare lesioni.

. Utilizzare esclusivamente con acqua dolce pulita a una temperatura compresa tra 4 e 40 °C
[39-104 °F]

A . Non bere I'acqua del BOXIO WASH

. Controllare e sostituire regolarmente I'acqua nel BOXIO WASH (ogni 1-3 giorni) per
prevenire la proliferazione batterica dovuta all'acqua stagnante.

. Nessun funzionamento della pompa manuale [z] in ambiente polveroso / sott'acqua

. Contrassegnare la tanica dell'acqua dolce [d1] con I'adesivo allegato [v], utilizzare questa
tanica solo per I'acqua dolce

. Per chiudere il contenitore dell'acqua dolce [d1] utilizzare solo il coperchio chiuso [m] o il
coperchio con passaggio per il contenitore [r].

. Assicurarsi che BOXIO WASH sia posizionato in modo sicuro prima dell'uso

. Manipolazione e trasporto attenti per evitare danni

. Dopo l'uso e durante il trasporto, aprire la vite di sfiato dell'aria della pompa manuale [z] per
depressurizzare il sistema.

. Pulizia e ispezioni regolari per verificare la presenza di danni o perdite, sostituzione dei
componenti danneggiati.

. Evitare di conservare e utilizzare vicino a fonti di calore, fiamme libere o altre potenziali fonti
di pericolo

. Non lasciare BOXIO WASH al sole e assicurarsi che non venga superata la temperatura
massima di esercizio (40°C). Il superamento della temperatura di esercizio consentita puo
causare scottature o danni materiali.

. Non superare la capacita di carico massima della scatola chiusa del WASH di 100 kg [220 Ib]

. Utilizzare solo ricambi e accessori originali

Desideriamo sottolineare che, ai sensi della legge sulla responsabilita del produttore, non siamo

responsabili per eventuali danni causati dal nostro prodotto, se tali danni sono dovuti a riparazioni

o utilizzi impropri o all'impiego di componenti o accessori non originali.
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5. Informazioni tecniche

[a] Coperchio Eurobox

[b] Inserto per lavello

[c] Eurobox

[di] Tanica per acqua dolce

[da] Contenitore per acque grigie

[e] rubinetto dell'acqua

[f] Set di montaggio

[l Tubo dell'aria

[i2 Tubo dell'acqua dolce

[k] Tubo montante

[1,r] Coperchio con passaggio
per taniche di acqua dolce

[,n] Coperchio con membrana di
tenuta per contenitore
acque grigie

[z] Pompa manuale

Dimensioni del prodotto (scatola chiusa)

(LxPxA) 40x30x28cm [5,7"x11,8"x11,0]

Peso

3,8 kg [8,4 libbre]

capacita del lavandino[b]

3,51[0,9 galloni]

Volume del contenitore dell'acqua dolce [d1] /
contenitore dell'acqua grigia [d2]

51/51[1,3 galloni/ 1,3 galloni]

Supporto da riempire

Acqua

Pressione di esercizio

fino a 1,3 bar [fino a 18,9 PSI]

Pressione massima di esercizio

2 bar [29 PSI]

Pompa [z]

Pompa manuale con valvola di sicurezza integrata
e vite di sfiato dell'aria

rubinetto dell'acqua [e]

Valvola a due vie

Temperatura minima/massima di esercizio

4°C/ 40°C [39 °F / 104 °F]

Materiali

Scatola [c] e coperchio [a]

PP Rigenera

Inserto per lavello [b]

ABS Rigenerato

rubinetto dell'acqua [e]

Acciaio inossidabile 304

Pompa a mano [z] lattice
Tubi flessibili [j] [k] PVC
passaggio del contenitore [r] PP
Contenitore [d] HDPE
Coperchio del contenitore [I], [m] HDPE

Guarnizioni boccola/coperchio contenitore [n],

[o], [p], [a]

Silicone (gomma vinil metil siliconica
VMQ)/gomma etilene propilene diene EPDM
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6. Pulizia e manutenzione

Componente

Pulizia

Manutenzione

Tanica per acqua
dolce[d1]

Pulizia regolare del contenitore, ad
esempio con uno scovolino e detersivo,
rimuovere i residui di detersivo con acqua
a sufficienza.

Pompa manuale [z],
rubinetto dell'acqua
[e], tubi flessibili [j],
[k], passaggio per
contenitore [r].

Pulizia esterna regolare con un detersivo
per piatti e un panno, rimuovere i residui
del detersivo per piatti con acqua
sufficiente. Durante la pulizia della sfera
della pompa, assicurarsi che I'acqua non
entri all'interno della pompa.

Eurobox [c], coperchio
[a] inserto lavello [b]

Pulire con un panno morbido e un
detergente delicato.

acque grigie-Canister
[d2]

Risciacquare quando & vuoto, pulire con

Controllare regolarmente la
presenza di danni. In caso di
danni, BOXIO WASH non deve
essere utilizzato. Le parti
danneggiate devono essere
sostituite a causa del rischio di
lesioni.

un detergente delicato se necessario

Magazzinaggio:

Tutti i componenti possono essere conservati ben asciutti e puliti all'interno della scatola [c]. Lavare i
tubi [j], [k] con acqua a sufficienza prima di rimetterli in funzione. Evitare lo stoccaggio vicino a fonti di
calore, flamme libere o altri potenziali pericoli. Evitare I'esposizione diretta alla luce solare.

7. Risoluzione dei problemi

Problema

Possibile causa

Possibile soluzione

L'acqua non scorre
quando si apre il
rubinetto

La vite di sfiato dell'aria dalla
pompa manuale [z] & aperta

Serraggio della vite di sfiato dell'aria

Nessuna pressione sul
contenitore dell'acqua dolce
[d1].

3 - 10 volte pompare

La tanica dell'acqua dolce [d1]
€ vuota

Riempire il contenitore

Tappo della tanica dell'acqua
dolce[d1] non serrato
correttamente

Stringere la chiusura

Guarnizione del contenitore
dell'acqua dolce [d1] non
inserita o non inserita
correttamente

Controllare il corretto posizionamento
della guarnizione

Tubi [j] del rubinetto
dell'acqua [e] e della pompa
dell'aria [z] invertiti

Controllare il percorso del tubo flessibile
e sostituirlo se necessario

1l tubo [j] & attorcigliato,
piegato o danneggiato

Controllare il percorso del tubo flessibile

I tubi [j] non sono posizionati
correttamente sui componenti

Controllare il corretto montaggio dei tubi

Durante il pompaggio si
possono sentire delle
bollicine

Tubi [j] del rubinetto
dell'acqua [e] e della pompa
dell'aria [z] invertiti

Controllare il percorso del tubo flessibile
e sostituirlo se necessario

L'acqua scorre
nell'Eurobox/non
defluisce dal lavandino

il contenitore dell'acqua grigia
[d2] & troppo pieno

Svuotare il contenitore delle acque grigie
[d2].

il tappo del contenitore &
chiuso

Riposizionare il tappo del contenitore con
il coperchio aperto

I'inserto del lavello non si
chiude correttamente

I tubi sono attorcigliati o
bloccati

Controllare il percorso del tubo flessibile
e sistemarlo se necessario
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8. Garanzia e assistenza

Ci auguriamo che siate soddisfatti dei nostri prodotti BOXIO quanto noi. In caso contrario, avete
naturalmente la possibilita di restituirceli senza problemi.

Condizioni di garanzia

BOXIO WASH é coperto da una garanzia di due anni dalla data di acquisto. Questa garanzia copre tutti i
difetti di fabbricazione e i difetti dei materiali. Se il tuo BOXIO WASH presenta un difetto entro questo
periodo, ti preghiamo di contattarci immediatamente all'indirizzo

support@boxio.de in modo che possiamo correggere il difetto.

Si prega di notare che la garanzia non copre i danni causati da uso improprio, uso improprio o
manutenzione trascurata.

9. Note aggiuntive

Per la vostra sicurezza e per evitare di confondere i contenitori, vi preghiamo di contrassegnarli con gli
adesivi allegati:

Tanica per acqua dolce [v1]

BOXIO WASH A

Fresh water — T2024301 70 Numero di tipo -
MFD/B]. see canister / s. Kanister Anno di fabbricazione i & e v,
51/1,32 gal Volume del contenitore @
o 4 o Temperatura minima di
ey esercizio
40°C /104°F Temperatura massima di
esercizio

=1.3bar/=<18,8 psi Pressione di esercizio

EUROPE GLOBAL
Duschkraft GmbH,  myBOXIO Inc. Produttore (compreso
Werfts 0, 40 E Main Street Suite 2700 I'indirizzo)

K Newark, Delaware 19711

Contenitore per acque Contenitore per
grigie [grigio] urina del tuo WC

BOXIO [giallo]
[v2] [va]

Disclaimer: Queste istruzioni sono state parzialmente tradotte automaticamente. In caso di dubbio, fa
fede I'originale in inglese.
V 1.1, Data di revisione: 8 gennaio 2026
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1. Ivadas

Sveiki atvyke | ,BOXIO WASH" naudojimo instrukcijq. Tai mobili déZutés formato kriauklé su SvieZio ir
nuoteky vandens baku, rankiniu siurbliu ir vandens ¢iaupu. Rankiniu oro siurbliu integruotame Sviezio
vandens bake sukuriamas virsslégis, todél atsukus vandens Ciaupg vanduo pradeda tekéti. Pilkas
vanduo surenkamas po kriaukle integruotame bake. Siose naudojimo instrukcijose rasite visa reikiama
informacija apie paleidima, naudojima ir priezitirg. PrieS naudodami gaminj, atidZiai perskaitykite Sias
instrukcijas, kad uZztikrintuméte saugy ir optimaly naudojima. Jei turite klausimy, susisiekite su mumis
adresu support@boxio.de. O jei ieSkote naujausios informacijos ar atnaujinimy, apsilankykite
boxio.com.

Atitikties deklaracija

Patvirtiname, kad BOXIO WASH tipo T2023501 slégj laikantys komponentai atitinka Eﬁ@\w(ﬁa_
Direktyvos 2014/68/ES 4 straipsnio 3 dalj.

2022 03 01; Arvidas Reinwaldtas, magistras; Duschkraft GmbH; WerftstraBe 20; 18057 Rostokas;
Vokietija

2. Simboliai / jspéjimai

& Sis simbolis Zymi jspejimus, kurie gali sukelti suZalojimus, net mirtj ar Zala.

3. Paskirtis

A «  Sis produktas specialiai sukurtas stovyklavimui ir veiklai lauke ir yra prakti$kas sprendimas
ranky ar kiino valymui arba smulkiy daikty plovimui keliaujant ar binant gamtoje. Taciau
vandens i$ gélo vandens bakelio negalima gerti. Produktas skirtas naudoti su $variu
vandeniu, kurio temperatira yra nuo 4 iki 40 °C [39-104 °F]. Surinktas pilkas vanduo turi
bati utilizuotas pagal galiojancius vietinius reglamentus. Nukrypstantis nuo Sio naudojimo
bldo neatitinka numatyto naudojimo ir gali sukelti suzalojimy ar Zalos.

4. Saugos informacija

Norint saugiai naudoti ,BOXIO WASH", reikia laikytis Siy punkty:

. Dél gamybos proceso gaminys gali turéti astriy briauny - elkités ir surinkite atsargiai, kad
nesusizeistuméte

. Naudokite tik su $variu gélu vandeniu, kurio temperatira yra 4-40 °C [39-104 °F].

A «  Negerkite vandens i% BOXIO WASH

. Reguliariai (kas 1-3 dienas) tikrinkite ir keiskite vandenj BOXIO WASH skalbimo masinoje,
kad iSvengtuméte bakterijy dauginimosi dél stovincio vandens.

. Rankinis siurblys [z] neveikia dulkétoje aplinkoje / po vandeniu

. Pazymékite gélo vandens kanistra [d1] pridétu lipduku [v], §j kanistra naudokite tik gélam
vandeniui

. SvieZio vandens kanistra [d1] uZdaryti naudokite tik uzdaryta dangtelj [m] arba dangtelj su
kanistro jvadu [r].

. Pries naudodami jsitikinkite, kad BOXIO WASH saugiai stovi.

. Atsargiai tvarkant ir transportuojant, kad baty iSvengta paZeidimy

. Po naudojimo ir transportavimo metu atsukite rankinio siurblio [z] oro iSleidimo varztg, kad
iSleistuméte slégj sistemoje.

. Reguliarus valymas ir apzilra, ar néra pazeidimy ar nuotékiy, pazeisty komponenty keitimas.

. Venkite laikyti ir naudoti Salia Silumos Saltiniy, atviros liepsnos ar kity galimy, pavojaus
Saltiniy

. Nepalikite ,BOXIO WASH" sauléje ir jsitikinkite, kad nevirsijama maksimali darbiné
temperatira (40 °C). VirSijus leisting darbine temperatiirg, galite nudeginti arba sugadinti
medZiaga.

. Nevirdykite uzdaros SKALBYKLES dézés maksimalaus skalbiniy kiekio - 100 kg [220 svary].

. Naudokite tik originalias atsargines dalis ir priedus

Norétume atkreipti démesj, kad pagal Produkty atsakomybés jstatyma mes neatsakome uz jokig

mdisy gaminio padarytg zalg, jei Si zala atsirado dél netinkamo remonto ar naudojimo arba

neoriginaliy komponenty ar priedy naudojimo.
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5. Techniné informacija

[a] Euro dézés dangtis

[b] Kriauklés jdéklas

[c] Eurodézé

[di] Gélo vandens bakelis
[d2] Pilko vandens bakas
[e] Vandens ¢iaupas

[f] Montavimo rinkinys
[l Oro Zarna

iz SvieZio vandens zarna
[k] Slépimo zarna

[1,r] Dangtelis su anga gélo

vandens kanistrams

[,n] Dangtelis su sandarinimo
membrana pilko vandens
kanistrui

[z] Rankinis siurblys

Produkto matmenys (uzdarytoje dézutéje)

(IxPxA)40x30x28cm[57x11,8x11,0]

Svoris

3,8 kg [8,4 svaro]

kriauklés talpa[b]

3,51[0,9 galono]

Gélo vandens bako tiris [d1] / pilko vandens
bako tiris [d2]

51/51[1,3 galono/ 1,3 galono]

Uzpildytina Ziniasklaida

Vanduo

Darbinis slégis

iki 1,3 baro [iki 18,9 PSI]

Maksimalus darbinis slégis

2 barai [29 PSI]

Siurblys [z]

Rankinis siurblys su integruotu slégio mazinimo
voztuvu ir oro iSleidimo varztu

Vandens Ciaupas [e]

Dviejy krypciy voztuvas

Minimali / maksimali darbiné temperatura

4°C/ 40 °C [39 °F / 104 °F]

MedZiagos

Dézuté [c] ir dangtelis [a]

PP regeneravimas

Kriauklés jdéklas [b]

ABS regeneracija

Vandens Ciaupas [e]

Nerddijantis plienas 304

Rankinis siurblys [z] Lateksas
Zarnos [j] [K] PVC
kanistro pralaidumas [r] PP
Kanistras [d] HDPE
Kanistro dangtelis [I], [m] HDPE

Kanistro jvorés/dangtelio tarpinés [n], [o], [p],

[a]

Silikonas (VMQ vinilmetilo silikono kauciukas) /
EPDM etileno propileno dieno kauciukas
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6. Valymas ir prieZiira

Komponentas

Valymas

Prieziara

Gelo vandens bakelis
[d1]

Reguliariai valykite balionélj, pvz., buteliy,
Sepediu ir plovikliu, ploviklio likucius
pasalinkite pakankamu kiekiu vandens.

Rankinis siurblys [z],
vandens Ciaupas [e],
zarnos [j], [k],
kanistro jvadas [r].

Reguliariai valykite iSore indy plovikliu ir
Sluoste, pasalinkite indy_ ploviklio likucius
dideliu kiekiu vandens. Valydami siurblio
rutulj, jsitikinkite, kad | siurblio vidy
nepateko vandens.

Euro dézuté [c],
dangtis [a] kriauklés
jdéklas [b]

Nuvalykite drégna Sluoste minkstu
skuduréliu ir Svelniu plovikliu

pilkyju nuoteky,

IStustinus nuplaukite, jei reikia, iSvalykite

Reguliariai tikrinkite, ar néra
pazeidimy. Jei atsiranda
pazeidimy, BOXIO WASH
negalima naudoti. PazZeistas
dalis reikia pakeisti dél
suzalojimo pavojaus.

kanistras [d2]

Svelniu plovikliu.

Sandéliavimas:

Visas dalis galima laikyti gerai iSdziovintas ir iSvalytas dézés [c] viduje. Prie$ vél naudojant Zarnas [j],
[k], jas praplaukite pakankamu kiekiu vandens. Nelaikykite Salia Silumos Saltiniy, atviros liepsnos ar
kity galimy pavoju. Venkite tiesioginiy saulés spinduliy.

7. Trikcéiy Salinimas

Problema

Galima priezastis

Galimas sprendimas

Atsukus Ciaupa, vanduo
nebéga

Rankinio siurblio [z] oro
iSleidimo varztas yra
atidarytas

Oro iSleidimo varzto priverZzimas

Gélo vandens balione néra
slégio [d1].

3-10 karty paspaudus

SvieZio vandens bakelis [d1]
tuscias

Pripildykite kanistra

Gélo vandens balionélio [d1]
dangtelis netinkamai uzsuktas

Priverzkite uzsegimg

Nejdétas arba netinkamai
idétas gélo vandens bakelio
[d1] sandariklis

Patikrinkite sandariklio teisinga padétj

Sumaisytos vandens Ciaupo
[e] ir oro siurblio [z] Zarnos

[

Patikrinkite Zarnos iSdéstyma ir, jei reikia,
pakeiskite

Zarna [j] yra susisukusi,
sulenkta arba pazeista

Patikrinkite zarnos iSdéstyma,

Zarnos [j] netinkamai
priglunda prie komponenty

Patikrinkite, ar Zarnos tinkamai
pritvirtintos

Pumpavimo metu
girdimas burbuliavimas

Sumaisytos vandens Ciaupo
[e] ir oro siurblio [z] Zarnos

[i]

Patikrinkite Zarnos iSdéstyma ir, jei reikia,
pakeiskite

w

Vanduo teka | ,Eurobox
/ nenuteka i$ kriauklés

Pilkojo vandens bakas [d2]
per pilnas

Tuscias pilko vandens bakas [d2].

talpyklos dangtelis uzdarytas

Uzdekite talpyklos dangtelj atidarytu
dangteliu

Kriauklés jdéklas
netinkamai uZsidaro

Zarnos yra susuktos arba
uzspaustos

Patikrinkite zarnos iSdéstyma ir, jei reikia,
sutvarkykite
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8. Garantija ir aptarnavimas

Tikimés, kad busite taip pat patenkinti misy BOXIO produktais, kaip ir mes. Jei taip néra, zinoma, turite

galimybe juos mums lengvai grazinti.

Garantijos salygos

,BOXIO WASH" suteikiama dvejy mety garantija nuo jsigijimo datos. Si garantija taikoma visiems gamybos
ir medziagy defektams. Jei per §j laikotarpj jusy ,BOXIO WASH" defektas atsiranda, nedelsdami susisiekite
su mumis adresu support@boxio.de, kad galétume jj iStaisyti.

Atkreipkite démesj, kad garantija netaikoma zalai, atsiradusiai dél netinkamo naudojimo, netinkamo

naudojimo ar neatliktos priezitros.

9. Papildomos pastabos

Dél savo paciy saugumo ir kad nesupainiotuméte balionéliy, pazymeékite juos pridétais lipdukais:

Gélo vandens bakelis [v1]

BOXIO WASH

Fresh water - T2024301

see canister / s. Kanister

51/1,32gal
4°C /39,2°F
40°C/104°F
<1,3bar/<18,8 psi

EUROPE GLOBAL

Duschkraft GmbH, myBOXIO Inc.

WerftstraBe 20, 40 E Main Street Suite 2700
18057 Rostock, GER Newark, Delaware 19711

[pilkas]
[va]

A

W

Pilkojo vandens bakas

Tipo numeris

Pagaminimo metai
Kanistro turis

Minimali darbiné
temperattra
Maksimali darbiné
temperattra
Darbinis slégis

Gamintojas (jskaitant
adresq)

Jasy BOXIO TOILET
Slapimo bakelis
[geltonas]

[vs]

Atsakomybeés apribojimas: Sios instrukcijos yra i dalies idverstos masininiu badu. Kilus abejoniy,

pirmenybé teikiama originalui angly kalba.
V 1.1, Perzilros data: 2026 m. sausio 8 d.
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1. Ievads

Esiet sveicinati BOXIO WASH lieto$anas instrukcija. ST ir mobila izlietne kastes formata ar svaiga un
notekddenu tvertni, ka ari rokas stkni un tGdens kranu. Ar rokas gaisa stikni integrétaja svaiga Gdens
tvertné tiek radits parspiediens, kas, atverot tdens kranu, izraisa ddens plismu. Pel€kais Gdens tiek
savakts zem izlietnes integréta tvertné. Saja lietosanas instrukcija atradisiet visu nepiecieSamo
informaciju par palaisanu, lietoSanu un apkopi. Pirms produkta lietoSanas uzmanigi izlasiet So
instrukciju, lai nodrosinatu drosu un optimalu lietosanu. Ja jums ir kadi jautajumi, IGdzu, sazinieties ar
mums pa e-pastu support@boxio.de. Ja mekléjat jaunako informaciju vai atjauninajumus, ladzu,
apmeklgjiet vietni boxio.com.

Atbilstibas deklaracija

Ar So més apliecinam, ka BOXIO WASH tipa T2023501 spiedienu nesosas detalas atbilst Eﬁ@\w(ﬁa_
Direktivas 2014/68/ES 4. panta 3. punktam.
01.03.2022.; Arvids Reinvalds, M.Sc.; Duschkraft GmbH; WerftstraBe 20; 18057 Rostoka; Vacija

A Sis simbols norada uz bridindjumiem, kas var izraisit traumas, pat navi vai bojajumus.

3. Paredzeétais lietojums

A . Sis produkts ir ipasi izstradats kempingam un aktivitatém briva daba, un tas nodrosina
praktisku risinajumu roku vai kermena tiriSanai vai nelielu priekSmetu mazgasanai celojuma
laika vai uzturésanas laika daba. Tomér Gdeni no saldlidens kannas nedrikst dzert. Produkts
ir paredzéts lietosanai ar tiru Gdeni temperatiras diapazona no 4 lidz 40 °C [39-104 °F].
Savaktais pel€kais udens ir jaiznicina saskana ar piemérojamajiem vietéjiem noteikumiem.
LietoSana, kas atskiras no $i lietojuma, neatbilst paredzétajam lietojumam un var izraisit
traumas vai bojajumus.

4. Drosibas informacija

Lai nodrosinatu BOXIO WASH drosu darbibu, jaievéro $adi punkti:

. Razosanas procesa dé] produktam var blt asas malas — rikojieties un salieciet to uzmanigi,
lai izvairitos no traumam

. Lietojiet tikai ar tiru, svaigu tGdeni temperatiiras diapazona no 4 lidz 40 °C [39-104 °F].

A - Nedzeriet Gdeni no BOXIO WASH.

. Regulari (ik péc 1-3 dienam) parbaudiet un nomainiet deni BOXIO WASH tvertng, lai
novérstu baktériju augsanu stavosa Gdens dé|.

. Rokas siiknis [z] nedarbojas puteklaina vidé/zem tddens

. Atziméjiet saldldens kannu [d1] ar pievienoto uzlimi [v]; izmantojiet So kannu tikai
saldidenim

. Svaiga Gdens tvertnes [d1] aizvérsanai izmantojiet tikai aizvértu vaku [m] vai vaku ar
tvertnes izvadu [r].

. Pirms lietosanas parliecinieties, vai BOXIO WASH ir drosi novietots.

. Rlpiga apstrade un transportésana, lai izvairitos no bojajumiem

. P&c lietoSanas un transportésanas laika atveriet rokas stkna [z] gaisa izlaiSanas skrivi, lai
izlaistu spiedienu sistéma.

. Regulara tiriS8ana un parbaudes, lai noteiktu bojajumus vai noplides, bojatu detalu nomaina.

. Izvairieties no uzglabasanas un lietosanas siltuma avotu, atklatas liesmas vai citu potencialu
bistamibas avotu tuvuma

. Neatstajiet BOXIO WASH saulé un parliecinieties, ka netiek parsniegta maksimala darba
temperatira (40°C). Pielaujamas darba temperatiliras parsniegSana var izraisit apdegumus
vai materialus bojajumus.

. Neparsniedziet slégtas velas masinas kastes maksimalo ietilpibu 100 kg [220 marcinas].

. Izmantojiet tikai originalas rezerves dalas un piederumus

VEélamies noradit, ka saskana ar Produktu atbildibas likumu més neesam atbildigi par jebkadiem

misu produkta raditiem bojajumiem, ja Sie bojajumi ir radusies nepareiza remonta vai lietosanas,

vai neoriginalu detalu vai piederumu izmantoSanas rezultata.
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5. Tehniska informacija

[a] Eurobox vaks

[b] Izlietnes ieliktnis

[c] Eirokaste

[di] Saldudens tvertne
[d2] Peléka Gdens tvertne
[e] Udens krans

[f] Montazas komplekts
[l Gaisa $lutene

[j2] Saldtdens $|atene
[k] Stavvada Slatene

[1,r] Vaks ar kannu caurvadu

saldidens kannam

[,n] Vaks ar blivéjosu
membranu peléka ddens
tvertnei

[z] Ar roku darbinams stiknis

Produkta izmérs (aizvérta kaste)

(GxPxA) 40x30x28cm [5,7"x11,8"x11,0]

Svars

3,8 kg [8,4 marcinas]

izlietnes ietilpiba[b]

3,51[0,9 galoni]

Saldldens tvertnes tilpums [d1] / peléka tdens
tvertnes tilpums [d2]

51/51[1,3 galoni/ 1,3 galoni]

Aizpildamie materiali

Udens

Darba spiediens

lidz 1,3 bariem [lidz 18,9 PSI]

Maksimalais darba spiediens

2 bari [29 PSI]

Saknis [z]

Rokas sliknis ar integrétu spiediena
samazinasanas varstu un gaisa izlaisanas skrivi

Udens krans [e]

Divvirzienu varsts

Minimala/maksimala darba temperatira

4°C/ 40 °C [39 °F / 104 °F]

Materiali

Kaste [c] un vaks [a]

PP atjaunosana

Izlietnes ieliktnis [b]

ABS regeneracija

Udens krans [e]

Nerlsé&josais térauds 304

Rokas siknis [z] Latekss
Slatenes [j] [K] PVC
tvertnes caurvads [r] PP
Tvertne [d] HDPE
Tvertnes vaks [I], [m] HDPE

Kannas ieliktna/vaka blives [n], [o], [p], [q]

Silikons (VMQ vinilmetilsilikona gumija)/EPDM
etiléna propiléna diéna gumija
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6. TiriSana un apkope

Komponents

TiriSana

Apkope

Saldldens tvertne [d1]

Regulari tiriet kannu, pieméram, ar pudelu
birsti un mazgasanas lidzekli, un
mazgasanas lidzekla atliekas nonemiet ar
pietiekamu daudzumu Gdens.

Rokas siknis [z],
udens krans [e],
Slatenes [j1, [k1,
tvertnes caurvads [r].

Regulari tirot aréjo virsmu ar trauku
mazgasanas lidzekli un dranu, notiriet
trauku mazgasanas lidzekla atliekas ar
pietiekamu daudzumu Gdens. Tirot sukpa
loditi, parliecinieties, ka stukn1 neiek|st
udens.

Eirokaste [c], vaks [a]
izlietnes ieliktnis [b]

Noslaukiet mitru ar mikstu dranu un
maigu mazgasanas lidzekli

peléka Udens tvertne
[d=]

P&c iztukSosanas izskalojiet, ja
nepiecieSsams, notiriet ar maigu
mazgasanas lidzekli.

Regulari parbaudiet, vai nav
bojajumu. Ja rodas bojajumi,
BOXIO WASH nedrikst lietot.
Bojatas detalas janomaina
savainosanas riska dé|.

Uzglabasana:

Visas detalas var uzglabat labi izzavétas un iztiritas kastes [c] iekSpusé. Pirms s|Gtenu [j], [K]
atkartotas lietosanas tas izskalojiet ar pietiekamu daudzumu Gdens. Neglabajiet tas siltuma avotu,
atklatas liesmas vai citu potencialu apdraudéjumu tuvuma. Izvairieties no tieSiem saules stariem.

7. Problemu novérsana

Problema

Iespéjamais iemesls

Iespé&€jamais risinajums

Atverot kranu, ddens
netek

Gaisa izlaisSanas skrive no
rokas siukna [z] ir atvérta

Gaisa izlaisSanas skrives pievilksana

Nav spiediena saldtdens
kanna [d1].

3-10 sliknésanas reizes

Saldidens tvertne [d1] ir
tuksa

Uzpildit kannu

Saldidens tvertnes [d1]
vacin$ nav kartigi pievilkts

Pievelciet aizdari

Blivéjums no saldudens
tvertnes [d1] nav ievietots vai
nav ievietots pareizi

Parbaudiet blivéjuma pareizu
novietojumu

Udens krana [e] un gaisa
sikna [z] slatenes [j]
sajauktas

Parbaudiet S|Gtenes novietojumu un, ja
nepiecieS$ams, nomainiet to

Sldtene [j] ir savita,
samezglojusies vai bojata

Parbaudiet $|Gtenes novietojumu

Sldtenes [j] nepareizi piegul
detalam

Parbaudiet S|Gtenu pareizu piegulumu

Stknésanas laika var
dzirdét burbuloSanu

Udens krana [e] un gaisa
stkna [z] slatenes [j]
sajauktas

Parbaudiet $|Gtenes novietojumu un, ja
nepiecieSams, nomainiet to

Udens iepliist Eurobox
kasté/neiztek no
izlietnes

peléka tdens tvertne [d2] ir
parak pilna

TukSa peléka Gdens tvertne [d2].

tvertnes vacins ir aizvérts

Nomainiet tvertnes vacinu ar atvértu
vaku

izlietnes ieliktnis
neaizveras pareizi

Sldtenes ir savitas vai
saspiestas

Parbaudiet S|Gtenes novietojumu un, ja
nepiecieSams, sakartojiet
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8. Garantija un serviss
Més ceram, ka esat tikpat apmierinati ar misu BOXIO produktiem ka més. Ja ta nav, jums, protams, ir
iesp&ja tos vienkarsa veida nosttit mums atpakal.

Garantijas nosacijumi

BOXIO WASH iericei ir divu gadu garantija no iegades datuma. St garantija attiecas uz visiem raZzoSanas
defektiem un materialu defektiem. Ja jlisu BOXIO WASH iericei Saja perioda rodas defekts, ltdzu,
nekavéjoties sazinieties ar mums pa e-pastu support@boxio.de, lai més varétu to noveérst.

LGdzu, nemiet véra, ka garantija neattiecas uz bojajumiem, kas radusies nepareizas lietoSanas,
launpratigas izmantosanas vai novarta atstatas apkopes rezultata.

9. Papildu piezimes

Jasu pasu drosibai un lai izvairitos no baloninu sajauksanas, lidzu, markéjiet tos ar pievienotajam
uzlimém:

Saldidens tvertne [v1]

BOXIO WASH A

Fresh water — T2024301 w Tipa numurs /

see canister / s. Kanister Razosanas gads = /»

51/1,32 gal Kannas tilpums
Minimala darba

Sl temperatiira
40°C /104°F Maksimala darba
temperattra

=1.3bar/=<18,8 psi Darba spiediens

EUROPE GLOBAL ¥ o= . . .
Duschkraft GmbH,  myBOXIO Inc. Razotajs (ieskaitot adresi)
Werfts 0, 40 E Main Street Suite 2700

K Newark, Delaware 19711

Jusu BOXIO TOILET
urina tvertne
[dzeltena]

[va]

Peléka ddens tvertne
[peléka]
[va]

Atruna: Sis instrukcijas ir daléji masintulkotas. Saubu gadijuma noteico$ais ir originals anglu valoda.
V 1.1, ParskatiSanas datums: 2026. gada 8. janvaris
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1. Introduzzjoni
Merhba ghall-istruzzjonijiet tat-thaddim ghall-BOXIO WASH. Dan huwa sink mobbli f'format ta' kaxxa
b'kontenitur tal-ilma helu u tad-drenagg kif ukoll pompa manwali u vit tal-ilma. Permezz ta' pompa tal-
arja mhaddma bl-idejn, tigi applikata pressjoni zejda fil-kontenitur integrat tal-ilma helu, li tikkawza li I-
ilma jiccirkola meta jinfetah il-vit tal-ilma. L-ilma griz jingabar taht is-sink f'kontenitur integrat. F'dawn
I-istruzzjonijiet tat-thaddim issib I-informazzjoni kollha mehtiega ghall-ikkummissjonar, I-uzu u |-
manutenzjoni. Jekk joghgbok aqra dawn I-istruzzjonijiet bir-reqqa qabel ma tuza I-prodott biex tizgura
uzu sikur u ottimali. Jekk ghandek xi mistogsijiet, jekk joghgbok ikkuntattjana fug support@boxio.de. U
jekk ged tfittex I-ahhar informazzjoni jew aggornamenti, jekk joghgbok zur boxio.com

Dikjarazzjoni ta' konformita

Hawnhekk niccertifikaw li I-komponenti li jifilhu pressjoni tat-tip BOXIO WASH:T2023501 Eﬁ@\w(ﬁa_
jikkonformaw mad-Direttiva 2014/68/UE, Artikolu 4, paragrafu 3. )
01.03.2022; Arvid Reinwaldt, M.Sc.; Duschkraft GmbH; WerftstraBe 20; 18057 Rostock; il-Germanja

2. Simboli / Twissijiet

/_\ Dan is-simbolu jindika twissijiet li jistghu jwasslu ghal korrimenti jew sahansitra mewt jew
hsara.

3. Uzu mahsub

A . Dan il-prodott huwa ddisinjat apposta ghall-ikkampjar u attivitajiet fil-berah u jipprovdi
soluzzjoni prattika ghat-tindif tal-idejn jew tal-gisem jew ghall-hasil ta' oggetti zghar waqt I-
ivvjaggar jew waqt iz-zjara tieghek fin-natura. Madankollu, I-ilma mill-kontenitur tal-ilma
helu m'ghandux jinxtorob. Il-prodott huwa mahsub ghall-uzu b'ilma nadif fil-medda ta'
temperatura ta' 4 sa 40°C [39-104°F]. L-ilma griz migbur ghandu jintrema skont ir-
regolamenti lokali applikabbli. Applikazzjonijiet i jiddevjaw minn dan [-uzu mhumiex skont |-
uzu mahsub u jistghu jirrizultaw fi korriment jew hsara.

4. Informazzjoni dwar is-sigurta

II punti li gejjin ghandhom jigu osservati ghat-thaddim sikur tal-BOXIO WASH:
Il-prodott jista' jkollu truf li jagtghu minhabba I-process tal-manifattura - immaniggja u arma
b'attenzjoni biex tevita korrimenti

. Uza esklussivament b'ilma nadif u frisk fil-medda ta' temperatura ta' 4-40°C [39-104°F]

A -+ Tixrobx ilma mill-BOXIO WASH

. I¢cekkja u ibdel I-ilma fil-BOXIO WASH regolarment (kull 1-3 ijiem) biex tevita t-tkabbir tal-
batterji minhabba ilma stagnat.

. L-ebda thaddim tal-pompa manwali [z] f'ambjent bit-trab / taht I-ilma

. Immarka I-kontenitur tal-ilma helu [d1] bl-istiker mehmuz [v], uza biss dan il-kontenitur
ghall-ilma helu

. Uza biss I-ghatu maghlug [m] jew I-ghatu bil-fluss tal-kontenitur [r] biex taghlaq il-
kontenitur tal-ilma helu [d1].

. Kun zgur li I-BOXIO WASH tinsab f'post sigur gabel I-uzu.

. Immaniggjar u trasport bir-reqqa biex tigi evitata I-hsara

. Wara |-uzu u waqt it-trasport, iftah il-kamin tar-rilaxx tal-arja tal-pompa manwali [z] biex
tnaggas il-pressjoni mis-sistema.

. Tindif u spezzjonijiet regolari ghal hsara jew tnixxijiet, sostituzzjoni ta' komponenti bil-hsara.

. Evita I-hazna u I-uzu hdejn sorsi ta' shana, fammi miftuha, jew sorsi potenzjali ohra ta'
periklu

. Thallix il-BOXIO WASH fix-xemx u kun zgur li ma tingabizx it-temperatura massima tat-
thaddim (40°C). Jekk tingabez it-temperatura permessa tat-thaddim, dan jista' jwassal ghal
hruqg jew hsara materjali.

. Teccedix il-kapacita massima tat-taghbija tal-kaxxa maghluga tal-WASH ta' 100 kg [220 Ib]

. Uza biss spare parts u accessorji originali

Nixtiequ nirrimarkaw li, skont I-Att dwar ir-Responsabbilta tal-Prodott, m'ahniex responsabbli ghal

kwalunkwe hsara kkawzata mill-prodott taghna jekk din il-hsara tkun dovuta ghal tiswija jew uzu

mhux xieraq jew I-uzu ta' komponenti jew accessorji mhux originali.
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5. Informazzjoni Teknika

[a] Ghatu tal-Eurobox

[b] Inserzjoni tas-sink

[c] Eurobox

[di] Kanister tal-ilma helu
[d2] Kanister tal-ilma griz
[e] Vit tal-ilma

[f] Sett ta' mmuntar

[l Pajp tal-arja

[i2] Pajp tal-ilma helu

[k] Pajp tar-riser

[1,r] Ghatu b'ghatu ghall-
kontenitur tal-ilma helu

[Ln] Ghatu b'membrana tas-
sigillar ghal kontenitur tal-
ilma griz

[z] Pompa mhaddma bl-idejn

Dimensjoni tal-prodott (kaxxa maghluqa)

(T x W x H) 40x30x28 ¢m [5,7"x11,8"x11,0]

Piz

3,8 kg [8,4 liri]

kapacita tas-sink[b]

3,5 litri [0,9 galluni]

Volum tal-kontenitur tal-ilma helu [d1] /
kontenitur tal-ilma griz [d2]

51/51[1,3 gallun/ 1,3 gallun]

Midja li ghandha timtela

Ilma

Pressjoni operattiva

sa 1.3 bar [sa 18,9 PSI]

Pressjoni massima tat-thaddim

2 bar [29 PSI]

Pompa [Z]

Pompa manwali b'valv integrat ghall-helsien mill-
pressjoni u kamin ghar-rilaxx tal-arja

Vit tal-ilma [e]

Valv b'zewq direzzjonijiet

Temperatura minima/massima tat-thaddim

4°C / 40°C [39°F / 104°F]

Materjali

Kaxxa [c] u ghatu [a]

PP Rigenerat

Inserzjoni tas-sink [b]

Rigenerazzjoni tal-ABS

Vit tal-ilma [e]

Azzar inossidabbli 304

Pompa tal-idejn [z] Latex
Pajpijiet [j] [k] PvC
passagg tal-kanister [r] PP
Kanister [d] HDPE
Ghatu tal-kontenitur [I], [m] HDPE

Gaskets tal-bushing/ghatu tal-kanister [n], [o],
[p], [a]

Silikon (gomma tas-silikon tal-metil tal-vinil
VMQ)/gomma tal-etilene propilene diene EPDM
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6. Tindif u manutenzjoni

Komponent

Tindif

Manutenzjoni

Kontenitur tal-ilma
helu[d1]

Tindif regolari tal-kontenitur ez. b'pinzell
tal-fliexken u detergent, nehhi r-residwi
tad-detergent b'ilma bizzejjed.

Pompa manwali [z],
vit tal-ilma [e],
pajpijiet [j1, [K],
passagg tal-kanister

[rl.

Tindif estern regolari b'detergent tal-hasil
tal-platti u drapp, nehhi r-residwi tad-
detergent tal-hasil tal-platti b'ilma
bizzejjed. Waqt li tnaddaf il-boc¢¢a tal-
pompa, kun zgur li I-ebda ilma ma jidhol

I¢cekkja regolarment ghal
hsara. Jekk issehh hsara, il-
BOXIO WASH m'ghandux
jintuza. Il-partijiet bil-hsara
ghandhom jigu mibdula

gewwa |-pompa.

minhabba r-riskju ta' korriment.

Eurobox [c], ghatu [a]
inserzjoni tas-sink [b]

Imsah b'¢arruta ratba u detergent hafif

Kanister tal-ilma griz

[d2]

Lahlah meta jkun vojt, naddaf b'detergent

hafif jekk mehtieg

Hazna:

Il-partijiet kollha jistghu jinhaznu mnixxfa sew u mnaddfa gewwa I-kaxxa [c]. Lahlah il-pajpijiet [j], [k]
b'ilma bizzejjed gabel ma terga' tpoggihom fl-uzu. Evita I-hazna hdejn sorsi ta' shana, fiammi mikxufa
jew perikli potenzjali ohra. Evita I-espozizzjoni diretta ghax-xemx.

7. Issolvi I-problemi

Problema

Kawza possibbli

Soluzzjoni possibbli

L-ilma ma johrogx meta
tiftah il-vit

Il-kamin tar-rilaxx tal-arja
mill-pompa manwali [z] huwa
miftuh

Issikka I-vit tar-rilaxx tal-arja

L-ebda pressjoni fuq il-
kontenitur tal-ilma helu [d1].

Ippompja 3 - 10 darbiet

IlI-kontenitur tal-ilma helu [d1]
huwa voijt

Imla I-kontenitur

L-ghatu tal-kontenitur tal-ilma
helu[d1] mhux issikkat sew

Issikka I-gheluq

Is-sigill mill-kontenitur tal-
ilma helu [d1] mhux imdahhal
jew mhux imdahhal sew

I¢cekkja I-pozizzjoni korretta tas-sigill

Il-pajpijiet [j] tal-vit tal-ilma
[e] u I-pompa tal-arja [z]
imhalltin

I¢cekkja r-rotta tal-pajp u ibdel jekk
mehtieg

Il-pajp [j] huwa mibrum,
mghawweg jew bil-hsara

I¢cekkja r-rotta tal-pajp

Il-pajpijiet [j] ma jogoghdux
sew fuq il-komponenti

I¢cekkja jekk il-pajpijiet humiex tajbin
sew

Jista' jinstema' t-tbagbiq
wagqt I-ippumpjar

Il-pajpijiet [j] tal-vit tal-ilma
[e] u I-pompa tal-arja [z]
imhalltin

I¢cekkja r-rotta tal-pajp u ibdel jekk
mehtieg

L-ilma jidhol fil-Eurobox/
ma johrogx mis-sink

Il-kontenitur tal-ilma griz [d2]
huwa mimli wisq

Kontenitur vojt tal-ilma griz [d=2].

I-ghatu tal-kanister huwa
maghlug

Ibdel I-ghatu tal-kanister bl-ghatu miftuh

L-inserzjoni tas-sink ma
taghlagx sew

Il-pajpijiet huma mibrumin
jew imgabbdin

I¢cekkja r-rotta tal-pajp u rranga jekk
mehtieg
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8. Garanzija u servizz

Nittamaw li int sodisfatt bil-prodotti BOXIO taghna dags kemm ahna. Jekk dan ma jkunx il-kaz,
naturalment ghandek il-possibbilta li tibghathomina lura minghajr kumplikazzjonijiet.

Kundizzjonijiet tal-garanzija

BOXIO WASH jigi b'garanzija ta' sentejn mid-data tax-xiri. Din il-garanzija tkopri d-difetti kollha tal-
manifattura u d-difetti tal-materjal. Jekk il-BOXIO WASH tieghek ghandu difett f'dan il-perjodu, jekk
joghgbok ikkuntattjana immedjatament fuq support@boxio.de sabiex inkunu nistghu nikkoregu d-difett.
Jekk joghgbok innota li I-garanzija ma tkoprix hsara kkawzata minn immaniggjar mhux xieraq, uzu hazin
jew manutenzjoni traskurata.

9. Noti addizzjonali

Ghas-sigurta tieghek stess u biex tevita li thallat il-kontenituri, jekk joghgbok immarkahom bl-istikers
mehmuza:

Kanister tal-ilma helu [vi]

BOXIO WASH A

Fresh water - T2024301 w Numru tat-tip d A
see canister / s. Kanister Sena tal-manifattura | Y,
51/1,32 gal Volum tal-kanister @
= g - Temperatura minima tat-
SICTED e thaddim
40°C /104°F Temperatura massima tat-
. thaddim
=1.3bar/<18,8 psi Pressjoni operattiva
EUROPE GLOBAL . . .
Duschkraft GmbH,  myBOXIO Inc. Manifattur (inkluz |-
WerftstraBe 20, 40 E Main Street Suite 2700 indirizz)
18057 Rostock, GER Newark, Delaware 19711
Kontenitur tal-
Kontenitur tal-ilma griz awrina tat-TOILET
@' [griz] BOXIO tieghek
[vz2] [isfar]
[vs]

Cahda ta' Responsabbilta: Dawn I-istruzzjonijiet gew parzjalment tradotti awtomatikament. F'kaz ta'
dubju, I-original bl-Ingliz jipprevali.
V 1.1, Rev. Data: 8 ta' Jannar, 2026
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1. Inleiding
Welkom bij de gebruiksaanwijzing van de BOXIO WASH. Dit is een mobiele spoelbak in boxvorm met
een reservoir voor schoon en afvalwater, een handpomp en een waterkraan. Door middel van een
handbediende luchtpomp wordt overdruk gecreéerd in het geintegreerde reservoir voor schoon water,
waardoor het water stroomt wanneer de waterkraan wordt geopend. Het afvalwater wordt onder de
spoelbak opgevangen in een geintegreerd reservoir. In deze gebruiksaanwijzing vindt u alle benodigde
informatie voor de ingebruikname, het gebruik en het onderhoud. Lees deze instructies zorgvuldig door
voordat u het product in gebruik neemt om een veilig en optimaal gebruik te garanderen. Heeft u
vragen? Neem dan contact met ons op via support@boxio.de. Voor de meest recente informatie of
updates kunt u terecht op boxio.com.

Conformiteitsverklaring

Wij verklaren hierbij dat de drukdragende onderdelen van BOXIO WASH type:T2023501 t@w(,@_
voldoen aan Richtlijn 2014/68/EU, artikel 4, lid 3.
01.03.2022; Arvid Reinwaldt, M.Sc.; Duschkraft GmbH; WerftstraBe 20; 18057 Rostock; Duitsland

2. Symbolen / Waarschuwingen

& Dit symbool duidt op waarschuwingen die kunnen leiden tot letsel, overlijden of schade.

3. Beoogd gebruik

A . Dit product is speciaal ontworpen voor kamperen en buitenactiviteiten en biedt een

praktische oplossing voor het reinigen van handen of lichaam, of het wassen van kleine
voorwerpen tijdens het reizen of tijdens uw verblijf in de natuur. Het water uit de watertank
is echter niet drinkbaar. Het product is bedoeld voor gebruik met schoon water met een
temperatuur tussen 4 en 40 °C. Het opgevangen afvalwater moet worden afgevoerd in
overeenstemming met de geldende lokale voorschriften. Toepassingen die afwijken van dit
gebruik zijn niet in overeenstemming met het beoogde gebruik en kunnen leiden tot letsel of
schade.

4. Veiligheidsinformatie

Voor een veilige bediening van de WASH moeten de volgende punten in acht worden genomen:

. Het product kan scherpe randen hebben als gevolg van het productieproces - ga voorzichtig
om met het product en monteer het om verwondingen te voorkomen.

. Uitsluitend gebruiken met schoon, vers water met een temperatuur tussen 4 en 40 °C [39-
104 °F].

A . Drink geen water uit de BOXIO WASH.

. Controleer en ververs het water in de BOXIO WASH regelmatig (elke 1-3 dagen) om

bacteriegroei door stilstaand water te voorkomen.

. Niet gebruiken van de handpomp [z] in een stoffige omgeving / onder water
. Markeer de waterbus [d1] met de bijgevoegde sticker [v] en gebruik alleen deze bus voor
vers water.

. Gebruik alleen het gesloten deksel [m] of het deksel met doorvoeropening voor de waterbus
[r] om de waterbus [d1] af te sluiten.

. Zorg ervoor dat de BOXIO WASH stevig staat voordat u hem gebruikt.

. Voorzichtig hanteren en transporteren om schade te voorkomen.

. Na gebruik en tijdens transport dient u de ontluchtingsschroef van de handpomp [z] te
openen om de druk in het systeem te verlagen.

. Regelmatige reiniging en inspectie op schade of lekkages, vervanging van beschadigde
onderdelen.

. Bewaar en gebruik het product niet in de buurt van warmtebronnen, open vuur of andere

potentiéle gevarenbronnen.

. Laat de BOXIO WASH niet in de zon staan en zorg ervoor dat de maximale
bedrijfstemperatuur (40 °C) niet wordt overschreden. Overschrijding van de toegestane
bedrijfstemperatuur kan leiden tot brandwonden of schade aan het materiaal.

. Overschrijd de maximale laadcapaciteit van de gesloten bak van de WASH van 100 kg [220
Ib] niet.

. Gebruik uitsluitend originele reserveonderdelen en accessoires.

Wij willen u erop wijzen dat wij, conform de Wet productaansprakelijkheid, niet aansprakelijk zijn

voor schade veroorzaakt door ons product indien deze schade het gevolg is van onjuiste reparatie

of gebruik, of van het gebruik van niet-originele onderdelen of accessoires.

79



5. Technische informatie

[a] Eurobox deksel

[b] Spoelbakinzetstuk

[c] Eurobox

[di] Verswaterkan

[da] Grijswaterreservoir

[e] Waterkraan

[f] Montageset

[in] Luchtslang

[i2] Verswaterslang

[k] Stijgslang

[Lrl Deksel met
doorvoeropening voor
waterflessen.

[,n] Deksel met
afdichtingsmembraan voor
grijswaterreservoir

[z] Handbediende pomp

Productafmetingen (gesloten doos)

(LxBxH) 40x30x28cm [5,7"x11,8"x11,0]

Gewicht

3,8 kg [8,4 Ib]

capaciteit van de gootsteen[b]

3,51[0,9 gal]

Inhoud van de verswatertank [d1] /
grijswatertank [d2]

51/51[1,3gal/ 1,3 gal]

Media moet worden ingevuld

Water

Bedrijfsdruk

tot 1,3 bar [tot 18,9 PSI]

Maximale werkdruk

2 bar [29 PSI]

Pomp [z]

Handpomp met geintegreerd overdrukventiel en
ontluchtingsschroef.

Waterkraan [e]

Tweewegklep

Minimale/maximale bedrijfstemperatuur

4°C/ 40°C [39 °F / 104 °F]

Materialen

Doos [c] en deksel [a]

PP Regenereren

Spoelbakinzetstuk [b]

ABS-regeneratie

Waterkraan [e]

Roestvrij staal 304

Handpomp [z] Latex
Slangen [j] [k] PvC
doorvoerbus [r] PP
Bus [d] HDPE
Busdeksel [I], [m] HDPE

Pakkingen bus/deksel [n], [0], [p], [q]l

Silicone (VMQ vinylmethylsiliconenrubber) / EPDM
ethyleenpropyleendieenrubber
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6. Reiniging en onderhoud

afwasmiddelresten af met voldoende

water.

component Schoonmaak Onderhoud
Reinig de container regelmatig,
bijvoorbeeld met een flessenborstel en

Verswaterkan[d1] afwasmiddel, en spoel eventuele

Handpomp [z],

waterkraan [e],
slangen [j], [k,
doorvoerbus [r].

Reinig de buitenkant regelmatig met
afwasmiddel en een doek. Spoel de
afwasmiddelresten na met voldoende
water. Zorg er bij het reinigen van de
pompbal voor dat er geen water in de

pomp komt.

Controleer regelmatig op
schade. Indien er schade
optreedt, mag de BOXIO WASH
niet worden gebruikt.
Beschadigde onderdelen moeten
worden vervangen vanwege het

Eurobox [c], deksel
[a] spoelbakinzetstuk

[b]

Veeg vochtig af met een zachte doek en

een mild schoonmaakmiddel.

risico op letsel.

grijswaterreservoir
[dz2]

Spoel de bak na gebruik om en reinig

indien nodig met een mild
reinigingsmiddel.

Opslag:

Alle onderdelen kunnen goed gedroogd en gereinigd in de doos [c] worden bewaard. Spoel de slangen
[i1, [k] met voldoende water door voordat u ze weer in gebruik neemt. Bewaar de onderdelen niet in de
buurt van warmtebronnen, open vuur of andere potentiéle gevaren. Vermijd directe blootstelling aan

zonlicht.

7. Probleemoplossing

Probleem

Mogelijke oorzaak

Mogelijke oplossing

Er komt geen water uit
de kraan als ik hem
opendraai.

De ontluchtingsschroef van de
handpomp [z] is open

Het vastdraaien van de
ontluchtingsschroef

Geen druk op de waterbus
[d1].

3 tot 10 keer pompen

De waterbus [d1] is leeg.

Vul de bus

Dop van de waterbus [d1] niet
goed vastgedraaid

Draai de sluiting vast

Afdichting van de
verswaterbus [d1] niet
geplaatst of niet correct
geplaatst

Controleer of de afdichting correct is
geplaatst.

Slangen [j] van waterkraan
[e] en luchtpomp [z]
verwisseld.

Controleer de slanggeleiding en vervang
deze indien nodig.

Slang [j] is verdraaid, geknikt
of beschadigd.

Controleer de slanggeleiding.

Slangen [j] sluiten niet goed
aan op de componenten

Controleer of de slangen goed aansluiten.

Tijdens het pompen is
een borrelend geluid te
horen.

Slangen [j] van waterkraan
[e] en luchtpomp [z]
verwisseld.

Controleer de slanggeleiding en vervang
deze indien nodig.

Er loopt water in de
Eurobox/ het water loopt
niet weg uit de
gootsteen

Grijswaterreservoir [d2] is te
vol

Leeg grijswaterreservoir [d2].

De dop van de bus is
gesloten.

Plaats de dop van de bus terug op het
open deksel.

De spoelbak sluit niet
goed.

Slangen worden gedraaid of
vastgeklemd.

Controleer de slanggeleiding en pas deze
indien nodig aan.
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8. Garantie en service

Wij hopen dat u net zo tevreden bent met onze BOXIO-producten als wij. Mocht dit niet het geval zijn, dan
kunt u ze uiteraard eenvoudig aan ons retourneren.

Garantievoorwaarden

De BOXIO WASH wordt geleverd met twee jaar garantie vanaf de aankoopdatum. Deze garantie dekt alle
fabricagefouten en materiaalfouten. Als uw BOXIO WASH binnen deze periode een defect vertoont, neem
dan onmiddellijk contact met ons op via support@boxio.de zodat we het defect kunnen verhelpen.

Houd er rekening mee dat de garantie geen schade dekt die is veroorzaakt door onjuist gebruik, verkeerd
gebruik of achterstallig onderhoud.

9. Aanvullende opmerkingen
Voor uw eigen veiligheid en om te voorkomen dat u de bussen verwisselt, kunt u ze markeren met de
bijgevoegde stickers:

Verswaterkan [vi]

BOXIO WASH A

Fresh water — T2024301 Typnummer 4 A
w yp 13

see canister / s. Kanister Productiejaar 2 Y
51/1,32gal ‘ Inhoud van de bus @
RO I\bllcl_glrri??sﬁmperatuur
40°C /104°F Maximale
<1,3bar/<18,8 psi gZﬂ:%gﬁTlferatuur

E‘L":;P;aﬂsmbu %%Eifom Fabrikant (inclusief adres)

WerftstraBe 20, 40 E Main Street Suite 2700
18057 Rostock, GER Newark, Delaware 19711

. . Urinereservoir van
Grijswaterreservoir

< uw BOXIO TOILET
QD ) o o

[va]

Vrijwaring: Deze instructies zijn gedeeltelijk machinaal vertaald. Bij twijfel is de Engelse originele versie
leidend.
V 1.1, Revisiedatum: 8 januari 2026
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1. Wprowadzenie

Witamy w instrukcji obstugi urzadzenia BOXIO WASH. Jest to mobilny zlewozmywak w formie skrzynki z
pojemnikiem na czystq i brudng wode, a takze pompka reczng i kranem. Za pomoca recznej pompki
pneumatycznej w zintegrowanym pojemniku na czystg wode wytwarzane jest nadcisnienie, ktére
powoduje przeptyw wody po odkreceniu kranu. Szara woda zbiera sie pod zlewozmywakiem w
zintegrowanym pojemniku. Niniejsza instrukcja obstugi zawiera wszystkie niezbedne informacje
dotyczace uruchomienia, uzytkowania i konserwacji. Przed uzyciem produktu nalezy uwaznie przeczytaé
instrukcje, aby zapewnié jego bezpieczne i optymalne uzytkowanie. W razie pytan prosimy o kontakt
pod adresem support@boxio.de. A jesli szukasz najnowszych informacji lub aktualizacji, odwiedz strone
boxio.com

Deklaracja zgodnosci

Niniejszym zaswiadczamy, ze elementy ci$nieniowe urzadzenia BOXIO WASH t@w(,@_
typu:T2023501 sg zgodne z dyrektywg 2014/68/UE, artykut 4, paragraf 3.
01.03.2022; mgr Arvid Reinwaldt; Duschkraft GmbH; WerftstraBe 20; 18057 Roztok; Niemcy

2. Symbole / Ostrzezenia

Symbol ten oznacza ostrzezenia, ktére mogg prowadzi¢ do obrazen ciata, a nawet $mierci
lub uszkodzen mienia.

3. Przeznaczenie

A . Ten produkt zostat specjalnie zaprojektowany do biwakowania i aktywnosci na swiezym
powietrzu i stanowi praktyczne rozwigzanie do mycia rak i ciata oraz mycia drobnych

przedmiotow podczas podrdzy lub pobytu na tonie natury. Nalezy jednak pamietaé, ze woda z
pojemnika na czystg wode nie nadaje sie do picia. Produkt jest przeznaczony do stosowania z
czysta woda o temperaturze od 4 do 40°C [39-104°F]. Zebrang szarg wode nalezy
utylizowac zgodnie z obowigzujacymi lokalnymi przepisami. Zastosowania niezgodne z
przeznaczeniem sg niezgodne z przeznaczeniem i mogg skutkowaé obrazeniami ciata lub
uszkodzeniami.

4. Informacje dotyczace bezpieczenstwa

Aby zapewni¢ bezpieczng obstuge urzadzenia BOXIO WASH, nalezy przestrzegaé nastepujacych

zasad:

. Produkt moze miec¢ ostre krawedzie ze wzgledu na proces produkcji — nalezy obchodzi¢ sie z
nim i sktada¢ go ostroznie, aby unikna¢ obrazen

. Stosowac wylacznie z czysta, swiezg wodq w zakresie temperatur 4-40°C [39-104°F].

A «  Nie pij wody z BOXIO WASH

. Regularnie sprawdzaj i wymieniaj wode w urzadzeniu BOXIO WASH (co 1-3 dni), aby
zapobiec rozwojowi bakterii w zastatej wodzie.

. Nie wolno uzywac¢ pompy recznej [z] w srodowisku zapylonym / pod wodaq,

. Oznacz pojemnik na $wiezg wode [d1] zataczong naklejka [v], uzywaj tego pojemnika
wytacznie do $wiezej wody

. Do zamykania zbiornika na $wiezq wode [d1] nalezy uzywac wytacznie zamknietej pokrywy
[m] lub pokrywy z przepustem na pojemnik [r].

. Przed uzyciem nalezy upewnic sie, ze BOXIO WASH stoi bezpiecznie

. Ostrozne obchodzenie sie i transport w celu unikniecia uszkodzen

. Po uzyciu i podczas transportu nalezy otworzy¢ $rube odpowietrzajaca pompki recznej [z],
aby spuscic¢ cisnienie z uktadu.

. Regularne czyszczenie i kontrola pod katem uszkodzen i przeciekéw, wymiana uszkodzonych
podzespotdw.

. Unika¢ przechowywania i uzytkowania w poblizu zrodet ciepta, otwartego ognia lub innych

potencjalnych zrédet zagrozenia.

. Nie pozostawiaj BOXIO WASH na storicu i upewnij sie, ze maksymalna temperatura pracy
(40°C) nie zostanie przekroczona. Przekroczenie dopuszczalnej temperatury pracy moze
spowodowac oparzenia lub uszkodzenie materiatu.

. Nie przekracza¢ maksymalnego udzwigu zamknietego pojemnika WASH wynoszacego 100 kg
[220 funtow]
. Uzywaj wytgcznie oryginalnych czesci zamiennych i akcesoriow

Pragniemy podkresli¢, ze zgodnie z Ustawg o odpowiedzialnosci za produkt nie ponosimy
odpowiedzialnosci za szkody wyrzadzone przez nasz produkt, jesli szkoda ta powstata na skutek
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niewtasciwej naprawy lub uzytkowania badz wykorzystania nieoryginalnych podzespotdéw i

akcesoriow.

5. Informacije techniczne

—[d1]

le]

[a]
[b]
[c]
[di]
[da]
[e]
[f]
(1]
[i2]
[k]
[Lr]

Pokrywa Eurobox
Wktadka do zlewu
Eurobox

Pojemnik na $wiezg wode
Pojemnik na szarg wode
Kran wodny

Zestaw montazowy

Waz pneumatyczny

Waz do $wiezej wody
Waz pionowy

Pokrywa z otworem na
pojemnik na wode $wiezg
Pokrywa z membrang
uszczelniajaca do pojemnika
na szarg wode

Pompa reczna

[b]
[32]
[f]

[d2]

{Ln]

[z]

Wymiary produktu (zamkniete pudetko)

(Dh. x Szer. x Wys.) 40x30x28cm
[5,7"x11,8"x11,0]

Waga

3,8 kg [8,4 funta]

pojemnos$¢ zlewu[b]

3,51[0,9 gal]

Objetos¢ zbiornika na $wieza wode [d1] / zbiornik
na szarg wode [d2]

51/51[1,3 galona/ 1,3 galona]

Nosniki do wypetnienia

Woda

Cisnienie robocze

do 1,3 bara [do 18,9 PSI]

Maksymalne cisnienie robocze

2 bary [29 PSI]

Pompa [z]

Pompa reczna ze zintegrowanym zaworem
bezpieczenstwa i $rubg odpowietrzajacg

Kran wodny [e]

Zawor dwudrozny

Minimalna/maksymalna temperatura pracy

4°C/ 40°C [39°F / 104°F]

Przybory

Pudetko [c] i pokrywka [a]

Regeneracja PP

Wkiad do zlewu [b]

Regeneracja ABS

Kran wodny [e]

Stal nierdzewna 304

Pompa reczna [z] Lateks
Weze [j] [K] PCv
przepust kanistrowy [r] PP
Pojemnik [d] HDPE
Pokrywa pojemnika [I], [m] HDPE

Uszczelki tulei/pokrywy pojemnika [n], [o], [p],
[q]

Silikon (VMQ winylowo-metylosilikonowy
kauczuk)/ kauczuk etylenowo-propylenowo-
dienowy EPDM
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6. Czyszczenie i konserwacija

Czesé

Czyszczenie

Konserwacja

Pojemnik na $wiezq
wode[d1]

Regularne czyszczenie pojemnika, np.
szczotka do butelek i detergentem; resztki
detergentu nalezy usuna¢ odpowiedniq,

iloscig wody.

Pompa reczna [z],
kran z woda [e], weze
[i1, [Kk1, przepust do
pojemnika [r].

Regularne czyszczenie zewnetrzne za

pomoca, ptynu do mycia naczyn i

$ciereczki. Pozostatosci ptynu do mycia
naczyn nalezy usuna¢ odpowiednig iloscig
wody. Podczas czyszczenia kulki pompy
nalezy upewnic sie, Ze do jej wnetrza nie

dostanie sie woda.

Regularnie sprawdzaj, czy nie
ma uszkodzen. W przypadku
uszkodzenia, nie nalezy uzywac
BOXIO WASH. Uszkodzone
czesci nalezy wymienic ze
wzgledu na ryzyko obrazen.

Eurobox [c], pokrywa
[a] wktadka do zlewu

[b]

Przetrzeé wilgotng $ciereczka i tagodnym

detergentem

kanister na szarg
wode [d2]

Po oproéznieniu przeptukaé, w razie

potrzeby wyczysci¢ tagodnym
detergentem

Sktadowanie:

Wszystkie czesci mozna przechowywac w suchym i czystym miejscu w pudetku [c]. Przed ponownym
uzyciem przeptukac weze [j], [k] odpowiednig iloscig wody. Unika¢ przechowywania w poblizu zrédet
ciepfa, otwartego ognia lub innych potencjalnych zagrozen. Unika¢ bezposredniego narazenia na

dziatanie promieni stonecznych.

7. Rozwiazywanie probleméw

Problem

Mozliwa przyczyna

Mozliwe rozwiazanie

Woda nie ptynie po
otwarciu kranu

Sruba odpowietrzajaca
pompki recznej [z] jest
otwarta

Dokrecanie $ruby odpowietrzajacej

Brak cisnienia w zbiorniku z
woda swiezg [d1].

3-10 pompek

Pojemnik na $wiezg wode [d1]
jest pusty

Napetnij kanister

Korek pojemnika na $wiezg
wode [d1] nie jest
odpowiednio dokrecony

Dokre¢ zamkniecie

Uszczelka pojemnika na
$wiezg wode [d1] nie zostata
wtozona lub zostata wtozona
nieprawidtowo

Sprawdz prawidtowe osadzenie uszczelki

Weze [j] kranu wodnego [e] i
pompy powietrza [z]
pomieszane

Sprawdz przebieg weza i w razie potrzeby
wymien

Waz [j] jest skrecony, zagiety
lub uszkodzony

Sprawdz przebieg weza

Weze [j] nie sq prawidtowo
osadzone na elementach

Sprawdz prawidtowe dopasowanie wezy

Podczas pompowania
stychac bulgotanie

Weze [j] kranu wodnego [e] i
pompy powietrza [z]
pomieszane

Sprawdz przebieg weza i w razie potrzeby
wymien

Woda wptywa do
Euroboxa/nie sptywa z
umywalki

szary pojemnik na wode [d2]
jest zbyt petny

Oproznij szary pojemnik na wode [d2].

korek pojemnika jest

Zatéz z powrotem nakretke pojemnika i

zamkniety otworz pokrywe
wktadka do zlewu nie Weze sq skrecone lub Sprawdz przebieg wezy i w razie potrzeby
zamyka sie prawidtowo zaci$niete utéz je
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8. Gwarancja i serwis
Mamy nadzieje, ze sq Panstwo réwnie zadowoleni z naszych produktéow BOXIO, jak my. Jesli jednak tak sie
nie stanie, majg Pafnstwo oczywiscie mozliwosc¢ ich zwrotu w nieskomplikowany sposob.

Warunki gwarancji

Urzadzenie BOXIO WASH objete jest dwuletnig gwarancjq od daty zakupu. Gwarancja obejmuje wszelkie
wady produkcyjne i materiatowe. Jesli w tym okresie w urzadzeniu BOXIO WASH wystgpi wada, prosimy o
natychmiastowy kontakt pod adresem

support@boxio.de, abysmy mogli jg usunac.

Nalezy pamietac, ze gwarancja nie obejmuje uszkodzen spowodowanych niewfasciwg obstuga,
niewtasciwym uzytkowaniem lub zaniedbang konserwacja.

9. Uwagi dodatkowe

Dla Panstwa bezpieczenstwa i aby uniknaé pomylenia pojemnikéw, prosimy o oznaczenie ich zataczonymi
naklejkami:

Pojemnik na $wiezg wode [v1]

BOXIO WASH

Fresh water - T2024301 W Wpisz numer ” A
MFD/B]. see canister / s. Kanister Rok produkgji ‘ £ b -
[ 51/1,32gal ‘ Objeto$¢ pojemnika
. o Minimalna temperatura @
4°C/39,2°F pracy
40°C /104°F Maksymalna temperatura
pracy

=1.3bar/=<18,8 psi Ciénienie robocze

EUROPE GLOBAL

DuschkraftGmbH,  myBOXIO Inc. Producent (wraz z
WerftstraBe 20, 40 E Main Street Suite 2700 adresem)

18057 Rostock, GER Newark, Delaware 19711

Pojemnik na szarg Pojemnik na mocz

do Twojej toalety
@, \g/c;?e [szary] BOXIO [26tty]

[va]

Zastrzezenie: Niniejsza instrukcja zostata czeSciowo przettumaczona maszynowo. W razie watpliwosci,
obowiazuje wersja angielska.
V 1.1, Data wydania: 8 stycznia 2026 r.
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1. Introducdo
Bem-vindo ao manual de instrugées do BOXIO WASH. Este é um lavatério mével em formato de caixa,
com reservatorios para agua limpa e agua residual, além de bomba manual e torneira. Através de uma
bomba de ar manual, é aplicada uma sobrepressdo no reservatoério de agua limpa integrado, o que faz
com que a agua flua quando a torneira é aberta. A agua residual é coletada em um reservatério
integrado abaixo do lavatdrio. Neste manual de instrugdes, vocé encontrara todas as informagdes
necessarias para a instalagdo, uso e manutencgdo. Leia atentamente estas instrugdes antes de usar o
produto para garantir um uso seguro e otimizado. Se tiver alguma duvida, entre em contato conosco
pelo enderego support@boxio.de. E para obter as informag8es ou atualizagdes mais recentes, visite
boxio.com.

Declaragcao de conformidade

Certificamos que os componentes de suporte de pressdo do BOXIO WASH tipo:T2023501 t@w(,@_
estdo em conformidade com a Diretiva 2014/68/UE, Artigo 4, paragrafo 3.
01.03.2022; Arvid Reinwaldt, M.Sc.; Duschkraft GmbH; WerftstraBe 20; 18057 Rostock; Alemanha

2. Simbolos / Avisos

& Este simbolo indica avisos que podem causar ferimentos, morte ou danos.

3. Uso pretendido

A . Este produto foi especialmente concebido para campismo e atividades ao ar livre, oferecendo
uma solugdo pratica para a limpeza das mé&os ou do corpo, ou para a lavagem de pequenos

objetos durante viagens ou estadias na natureza. No entanto, a dgua do reservatério de
agua potavel ndo deve ser ingerida. O produto destina-se a utilizagdo com agua limpa a uma
temperatura entre 4 e 40 °C [39-104 °F]. A agua residual recolhida deve ser eliminada de
acordo com as normas locais aplicaveis. A utilizagdo em desacordo com esta recomendagéo
ndo estd em conformidade com a finalidade prevista e pode resultar em ferimentos ou
danos.

4. Informacoes de seguranca

Os seguintes pontos devem ser observados para o funcionamento seguro do BOXIO WASH:

. O produto pode apresentar bordas afiadas devido ao processo de fabricagdo. Manuseie e
monte com cuidado para evitar ferimentos.

. Utilize exclusivamente com agua limpa e fresca em uma faixa de temperatura de 4 a 40 °C
[39 a 104 °F].

A . N&o beba dgua do BOXIO WASH.

. Verifique e troque a dgua do BOXIO WASH regularmente (a cada 1 a 3 dias) para evitar o
crescimento de bactérias devido a dgua parada.

. A bomba manual [z] ndo deve ser utilizada em ambientes empoeirados ou debaixo d'agua.

. Marque o recipiente de dgua potavel [d1] com o adesivo incluso [v] e use somente este
recipiente para agua potavel.
. Use apenas a tampa fechada [m] ou a tampa com passagem para o recipiente [r] para

fechar o recipiente de agua doce [d1].

. Certifique-se de que o BOXIO WASH esteja posicionado corretamente antes de usar.

. Manuseie e transporte com cuidado para evitar danos.

. Apds o uso e durante o transporte, abra o parafuso de liberagdo de ar da bomba manual [z]
para despressurizar o sistema.

. Limpeza e inspegdes regulares para detecgdo de danos ou vazamentos, substituicdo de
componentes danificados.

. Evite armazenar e usar o produto perto de fontes de calor, chamas abertas ou outras fontes
potenciais de perigo.

. Ndo deixe o BOXIO WASH exposto ao sol e certifique-se de que a temperatura maxima de
operagdo (40 °C) ndo seja excedida. Exceder a temperatura de operagao permitida pode
causar queimaduras ou danos ao material.

. N&o exceda a capacidade maxima de carga da caixa fechada do WASH de 100 kg [220 Ib]

. Utilize somente pecgas de reposicdo e acessorios originais.

Gostariamos de salientar que, de acordo com a Lei de Responsabilidade do Produto, ndo nos

responsabilizamos por quaisquer danos causados pelo nosso produto se esses danos forem

decorrentes de reparo ou uso inadequados, ou da utilizagdo de componentes ou acessorios ndo
originais.
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5. Informacdes Técnicas

[a] Tampa Eurobox

[b] Insergdo para pia

[c] Eurobox

[di] Recipiente para dgua doce

[da] Recipiente para dguas
cinzas

[e] Torneira de dgua

[f] Conjunto de montagem

[in] Mangueira de ar

[i2] Mangueira de dgua doce

[k] Mangueira ascendente

[Lr] Tampa com passagem para

cartuchos de agua doce.
[I,n] Tampa com membrana de
vedagdo para recipiente de
aguas cinzentas
[z] Bomba manual

Dimensodes do produto (caixa fechada)

(CxLxA) 40x30x28cm [5,7"x11,8"x11,0]

Peso

3,8 kg [8,4 Ib]

capacidade do sumidouro[b]

3,51[0,9 gal]

Volume do recipiente de dgua doce [d1] /
recipiente de dguas cinzentas [d2]

51/51[1,3gal/ 1,3 gal]

Midia a ser preenchida

Agua

Pressdo de operagao

até 1,3 bar [até 18,9 PSI]

Pressdo maxima de operagdo

2 bar [29 PSI]

Bomba [z]

Bomba manual com valvula de alivio de pressdo
integrada e parafuso de liberagdo de ar

Torneira de agua [e]

Valvula de duas vias

Temperatura minima/maxima de funcionamento

4°C/ 40°C [39 °F / 104 °F]

Materiais

Caixa [c] e tampa [a]

Regeneracgdo de PP

Insergdo de pia [b]

Regeneragdo do ABS

Torneira de agua [e]

Aco inoxidavel 304

Bomba manual [z] Latex
Mangueiras [j] [k] PvC
passagem de cartucho [r] PP
Recipiente [d] HDPE
Tampa do recipiente [I], [m] HDPE

Juntas bucha/tampa do canister [n], [o], [p], [a]l

Silicone (borracha de silicone vinilico metil
VMQ)/borracha de etileno propileno dieno EPDM
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6. Limpeza e manutencao

Componente

Limpeza

Manutengao

Recipiente de dgua
doce[d1]

A limpeza regular do recipiente, por

exemplo, com uma escova de mamadeira
e detergente, remove os residuos de

detergente com dgua em abundanci

a.

Bomba manual [z],
torneira de agua [e],
mangueiras [j], [k],
passagem de
recipiente [r].

A limpeza externa regular deve ser feita
com detergente de louga e um pano,
removendo os residuos do detergente
com &gua em abundéancia. Ao limpar a
esfera da bomba, certifique-se de que nao

entre dgua no interior da bomba.

Verifique regularmente se ha
danos. Caso ocorram danos, o
BOXIO WASH néo deve ser
utilizado. As pecgas danificadas
devem ser substituidas devido
ao risco de ferimentos.

Eurobox [c], tampa
[a] pia de encaixe [b]

Limpe com um pano macio e Umido
detergente neutro.

e

Canister de aguas
cinzas [d2]

Enxague quando estiver vazio e, se

necessario, limpe com detergente neutro.

Armazenar:

Todas as pegas podem ser armazenadas bem secas e limpas dentro da caixa [c]. Lave as mangueiras
[31, [k] com &gua em abundancia antes de coloca-las novamente em funcionamento. Evite armazena-
las perto de fontes de calor, chamas ou outros riscos potenciais. Evite a exposicdo direta a luz solar.

7. Resolucdo de problemas

Problema

Possivel causa

Possivel solugdo

N&o sai dgua quando
abro a torneira.

O parafuso de liberagdo de ar
da bomba manual [z] esta
aberto

Aperte o parafuso de liberagdo de ar.

Sem pressao no recipiente de
agua doce [d1].

Bombeie de 3 a 10 vezes

O recipiente de agua doce
[d1] estd vazio

Encha o recipiente

Tampa do recipiente de agua
doce[d1] ndo esta
devidamente apertada

Aperte o fecho

A vedacgdo do recipiente de
agua doce [d1] ndo esta
inserida ou ndo esta inserida
corretamente.

Verifique se a vedagdo esta corretamente
encaixada.

Mangueiras [j] da torneira de
agua [e] e da bomba de ar [z]
misturadas

Verifique o trajeto da mangueira e
substitua-a se necessario.

A mangueira [j] esta torcida,
dobrada ou danificada.

Verifique o roteamento da mangueira

As mangueiras [j] ndo se
encaixam corretamente nos
componentes.

Verifique se as mangueiras estdo
corretamente encaixadas.

E possivel ouvir
borbulhas durante o
bombeamento.

Mangueiras [j] da torneira de
agua [e] e da bomba de ar [z]
misturadas

Verifique o trajeto da mangueira e
substitua-a se necessario.

A &gua entra no
Eurobox/ndo escoa da
pia.

O recipiente de aguas
cinzentas [d2] estd muito
cheio.

Esvaziar recipiente de dguas cinzentas
[d2].

A tampa do recipiente esta
fechada.

Substitua a tampa do recipiente pela
tampa aberta.

A gaveta da pia ndo
fecha corretamente.

As mangueiras sdo torcidas ou
fixadas com abracadeiras.

Verifique o trajeto das mangueiras e faga
0S ajustes necessarios.
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8. Garantia e assisténcia técnica

Esperamos que vocé esteja tdo satisfeito com os nossos produtos BOXIO quanto nds. Caso contrario, vocé
tem, naturalmente, a possibilidade de devolvé-los de forma simples e rapida.

Condigoes de garantia

O BOXIO WASH possui garantia de dois anos a partir da data da compra. Esta garantia cobre todos os
defeitos de fabricagdo e defeitos de material. Se o seu BOXIO WASH apresentar algum defeito dentro deste
periodo, entre em contato conosco imediatamente pelo e-mail support@boxio.de para que possamos
solucionar o problema.

Observe que a garantia ndo cobre danos causados por manuseio inadequado, uso indevido ou falta de
manutengdo.

9. Notas adicionais

Para sua propria seguranga e para evitar a confusdo entre os recipientes, por favor, identifique-os com os
adesivos inclusos:

Recipiente para agua doce [v1]

BOXIO WASH A

Fresh water — T2024301 {70 Digite o nimero / A
MFD/B]. see canister / s. Kanister Ano de fabricagdo ‘ & G v,
51/1,32gal Volume do recipiente @
e o temperatura minima de
4°C /39,2°F operacéo
40°C /104°F temperatura maxima de
operagao

=1.3bar/=<18,8 psi Pressdo de operacdo

EUROPE GLOBAL . . .
DuschkraftGmbH,  myBOXIO Inc. Fabricante (incluindo
WerftstraB 40 E Main Street Suite 2700 enderego)

18057 A Newark, Delaware 19711

Recipiente para
Recipiente para aguas urina do seu vaso

@)’ cinzas [cinza] sanitario BOXIO
[va] [amarelo]

[va]

Isencgdo de responsabilidade: Estas instrugGes foram parcialmente traduzidas por maquina. Em caso de
duvida, prevalece o original em inglés.
V 1.1, Data da revisdo: 8 de janeiro de 2026
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1. Introducere

Bine ati venit la instructiunile de utilizare pentru BOXIO WASH. Aceasta este o chiuvetd mobild in
format cutie, cu recipient pentru apa proaspata si apa uzata, precum si pompa manuala si robinet de
apa. Prin intermediul unei pompe de aer actionate manual, in recipientul integrat pentru apa proaspata
se aplicd o suprapresiune, ceea ce face ca apa sa curga atunci cadnd robinetul de apa este deschis. Apa
gri este colectatd sub chiuvetd intr-un recipient integrat. In aceste instructiuni de utilizare veti gasi
toate informatiile necesare pentru punerea in functiune, utilizare si intretinere. Va rugam sa cititi cu
atentie aceste instructiuni inainte de a utiliza produsul pentru a asigura o utilizare sigura si optima.
Daca aveti intrebari, va rugam sa ne contactati la support@boxio.de. Iar daca sunteti in cdutarea celor
mai recente informatii sau actualizari, va rugam sa vizitati boxio.com.

Declaratie de conformitate

Prin prezenta certificdm ca componentele sub presiune ale BOXIO WASH tip:T2023501 t@w(,@_
sunt conforme cu Directiva 2014/68/UE, articolul 4, alineatul 3.
01.03.2022; Arvid Reinwaldt, M.Sc.; Duschkraft GmbH; WerftstraBe 20; 18057 Rostock; Germania

2. Simboluri / Avertismente

Acest simbol indicad avertismente care pot duce la vatamari corporale sau chiar deces sau
daune materiale.

3. Utilizarea preconizata

A . Acest produs este special conceput pentru camping si activitati in aer liber si ofera o solutie
practica pentru curatarea mainilor sau a corpului sau spalarea obiectelor mici in timpul
calatoriilor sau in timpul sederii in naturd. Cu toate acestea, apa din recipientul cu apa
proaspata nu trebuie bauta. Produsul este destinat utilizarii cu apa curata la o temperatura
cuprinsa intre 4 si 40°C [39-104°F]. Apa gri colectata trebuie eliminata in conformitate cu
reglementdrile locale aplicabile. Aplicatiile care se abat de la aceasta utilizare nu sunt
conforme cu destinatia si pot duce la vatamari corporale sau daune materiale.

4. Informatii privind siguranta

Urmatoarele puncte trebuie respectate pentru functionarea in siguranta a BOXIO WASH:

. Produsul poate avea muchii ascutite din cauza procesului de fabricatie - manipulati si
asamblati cu grija pentru a evita ranirea.

. A se utiliza exclusiv cu apa proaspata si curatd, la o temperatura cuprinsa intre 4 si 40°C [39
si 104°F]

A . Nu beti apa din aparatul de spdlare BOXIO

. Verificati si inlocuiti apa din BOXIO WASH in mod regulat (la fiecare 1-3 zile) pentru a
preveni dezvoltarea bacteriilor din cauza apei stagnante.

. Pompa manuala [z] nu functioneaza in medii cu praf / sub apa

. Marcati recipientul cu apa proaspata [d1] cu autocolantul inclus [v], folositi doar acest
recipient pentru apa proaspata

. Folositi doar capacul inchis [m] sau capacul cu trecere pentru recipient [r] pentru a inchide
recipientul cu apa proaspata [di].

. Asigurati pozitionarea sigurd a aparatului BOXIO WASH finainte de utilizare.

. Manipulare si transport cu atentie pentru a evita deteriorarea

. Dupa utilizare si in timpul transportului, deschideti surubul de eliberare a aerului al pompei
manuale [z] pentru a depresuriza sistemul.

. Curatare si inspectii regulate pentru deteriordri sau scurgeri, inlocuirea componentelor
deteriorate.

. Evitati depozitarea si utilizarea in apropierea surselor de caldura, a flacarilor deschise sau a
altor surse potentiale de pericol.

. Nu I3sati BOXIO WASH la soare si asigurati-va ca nu este depdsita temperatura maxima de
functionare (40°C). Depasirea temperaturii de functionare admise poate duce la oparire sau
deteriorare materiala.

. Nu depasiti capacitatea maxima de incarcare a cutiei inchise a masinii de spalat de 100 kg
[220 Ib]

. Folositi doar piese de schimb si accesorii originale

Dorim sa subliniem cd, in conformitate cu Legea privind rdspunderea pentru produse, nu suntem

raspunzatori pentru nicio dauna cauzata de produsul nostru dacad aceasta se datoreaza reparatiilor

sau utilizarii necorespunzatoare sau utilizarii de componente sau accesorii neoriginale.
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5. Informatii tehnice

[a] Capac Eurobox

[b] Insertie pentru chiuvetd

[c] Eurobox

[di] Recipient cu apa proaspata

[d2] Recipient pentru apa gri

[e] Robinet de apa

[f] Set de montare

[l Furtun de aer

[i2 Furtun de apd proaspata

[k] Furtun vertical

[1,r] Capac cu trecere pentru
canistre cu apa proaspata

[,n] Capac cu membrand de
etansare pentru recipient de
apa gri

[z] Pompa actionata manual

Dimensiunea produsului (cutie inchisad)

(LxIxI) 40x30x28cm [5,7"x11,8"x11,0]

Greutate

3,8 kg [8,4 livre]

capacitatea chiuvetei[b]

3,51[0,9 galoane]

Volumul recipientului de apa dulce [d1] /
recipientul de apa gri [d2]

51/51[1,3 galoane / 1,3 galoane]

Medii care trebuie completate

Apa

Presiunea de functionare

pana la 1,3 bar [pana la 18,9 PSI]

Presiune maxima de functionare

2 bari [29 PSI]

Pompa [z]

Pompa manuald cu supapa de suprapresiune
integratd si surub de eliberare a aerului

Robinet de apa [e]

Supapa cu doud cai

Temperatura minima / maxima de functionare

4°C / 40°C [39°F / 104°F]

Materiale

Cutia [c] si capacul [a]

Regenerare PP

Insertie pentru chiuveta [b]

Regenerare ABS

Robinet de apa [e]

Otel inoxidabil 304

Pompa manuala [z] Latex
Furtunuri [j] [k] PvC
trecere canistra [r] PP
Canistra [d] HDPE
Capac recipient [1], [m] HDPE

Garnituri bucsd/capac canistra [n], [o], [p], [q]

etilen-propilen-diend EPDM
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6. Curatare si intretinere

Componenta

Curatenie

intretinere

Recipient cu apa
proaspata[di]

Curatarea regulatd a recipientului, de
exemplu, cu o perie de sticle si detergent,
indepartati reziduurile de detergent cu
suficientd apa.

Pompa manuala [z],
robinet de apa [e],
furtunuri [j1, [K],
orificiu de trecere
pentru canistrad [r].

Curatati exteriorul regulat cu detergent de
vase si o lavetd, indepartati reziduurile de
detergent de vase cu suficient apa. in
timp ce curatati bila pompei, asigurati-va
ca nu patrunde apa in interiorul pompei.

Eurobox [c], capac [a]
insertie chiuveta [b]

Stergeti umede cu o carpa moale si
detergent bland

recipient pentru ape

gri [d2]

Clatiti cand este gol, curatati cu detergent
bland daca este necesar.

Verificati periodic daca exista
deteriorari. Daca apar
deteriorari, BOXIO WASH nu
trebuie utilizat. Piesele
deteriorate trebuie inlocuite din
cauza riscului de accidentare.

Depozitare:

Toate piesele pot fi depozitate bine uscate si curdtate in interiorul cutiei [c]. Clatiti furtunurile [j], [k] cu
suficientd apa nainte de a le pune din nou in functiune. Evitati depozitarea in apropierea surselor de
caldura, a flacarilor deschise sau a altor pericole potentiale. Evitati expunerea directd la lumina soarelui.

7. Depanare

Problema

Cauza posibila

Solutie posibila

Apa nu curge cand
deschizi robinetul

Surubul de eliberare a aerului
de la pompa manuald [z] este
deschis

Strangerea surubului de eliberare a
aerului

Fara presiune pe recipientul
de apa proaspata [di1].

Pompare de 3 - 10 ori

Recipientul cu apa proaspatd
[d1] este gol

Umpleti recipientul

Capacul recipientului de apa
proaspata [d1] nu este strans
corect

Strangeti inchiderea

Garnitura de la recipientul de
apa proaspata [d1] nu este
introdusa sau nu este
introdusa corect

Verificati asezarea corectd a garniturii

Furtunurile [j] de la robinetul
de apa [e] si pompa de aer
[z] sunt amestecate

Verificati traseul furtunului si inlocuiti-1
daca este necesar

Furtunul [j] este rdsucit,
indoit sau deteriorat

Verificati traseul furtunului

Furtunurile [j] nu se aseaza
corect pe componente

Verificati potrivirea corecta a furtunurilor

Se pot auzi bule in
timpul pomparii

Furtunurile [j] de la robinetul
de apa [e] si pompa de aer
[z] sunt amestecate

Verificati traseul furtunului si inlocuiti-|
dacd este necesar

Apa curge in Eurobox/nu
se scurge din chiuvetd

recipientul de apa gri [d2]
este prea plin

Recipient gol pentru apa gri [d2].

capacul recipientului este
inchis

Puneti capacul recipientului la loc cu
capacul deschis

chiuveta nu se inchide
corect

Furtunurile sunt rdsucite sau
strénse

Verificati traseul furtunului si aranjati-I
dacd este necesar
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8. Garantie si service

Speram ca sunteti la fel de multumiti ca si noi de produsele noastre BOXIO. Daca nu este cazul, aveti,
bineinteles, posibilitatea de a ni le trimite inapoi intr-un mod simplu.

Conditii de garantie

BOXIO WASH beneficiazd de o garantie de doi ani de la data achizitiei. Aceasta garantie acopera toate
defectele de fabricatie si defectele de material. Daca aparatul dumneavoastra BOXIO WASH prezintd un
defect in aceastd perioada, va rugam sa ne contactati imediat la adresa support@boxio.de pentru a putea
corecta defectul.

Va rugam sa retineti ca garantia nu acopera daunele cauzate de manipularea necorespunzatoare, utilizarea
necorespunzatoare sau intretinerea neglijenta.

9. Note suplimentare
Pentru propria dumneavoastra sigurantd si pentru a evita confundarea canistrelor, vd rugam sa le marcati
cu autocolantele incluse:

Recipient cu apa proaspata [vi]

BOXIO WASH A

Fresh water — T2024301 w Numar tip '

Anul fabricatiei & G G

MFD/Bj. see canister / s. Kanister

51/1,32 gal Volumul canistrei @
4°C/39.2°F Temperatura minima de

functionare
40°C /104°F Temperatura maxima de

. functionare
=1.3bar/=<18,8 psi Presiunea de functionare

EUROPE GLOBAL v . .
DuschkraftGmbH,  myBOXIO Inc. Producator (inclusiv
WerftstraB 40 E Main Street Suite 2700 adresa)

18057 A Newark, Delaware 19711

- Recipient pentru

Re_cEp|e_]nt pentru ape uring al togletei
gri [gri

@)’ [va] BOXIO [galben]

[va]

Declinare de responsabilitate: Aceste instructiuni au fost partial traduse automat. in caz de dubiu,
originalul in limba engleza prevaleaza.
V 1.1, Data Rev.: 8 ianuarie 2026
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1. Uvod

Vitajte v ndvode na obsluhu umyvacky BOXIO WASH. Ide o mobilny drez v krabicovom formate s
nadobou na cerstvl a odpadovu vodu, ako aj s ruénym cerpadlom a vodovodnym kohutikom. Pomocou
ru¢ného vzduchového Cerpadla sa v integrovanej nddobe na Cerstvl vodu vytvara pretlak, ktory po
otvoreni vodovodného kohutika spdsobi prietok vody. Siva voda sa zhromazduje pod drezom v
integrovanej nadobe. V tomto navode na obsluhu najdete vsetky potrebné informacie o uvedeni do
prevadzky, pouzivani a UdrZzbe. Pred pouZitim vyrobku si pozorne preditajte tento ndvod, aby ste zaistili
bezpecné a optimalne pouzivanie. Ak mate akékolvek otadzky, kontaktujte nas na adrese
support@boxio.de. A ak hladate najnovsie informacie alebo aktualizacie, navstivte stranku boxio.com.

Vyhlasenie o zhode

Tymto potvrdzujeme, Ze tlakové komponenty zariadenia BOXIO WASH typu T2023501 Eﬁ.@\w(a@-
sU v sulade so smernicou 2014/68/EU, ¢lanok 4, odsek 3.
01.03.2022; Arvid Reinwaldt, M.Sc.; Duschkraft GmbH; WerftstraBe 20; 18057 Rostock; Nemecko

2. Symbol Upozornenia

/_\ Tento symbol oznaduje varovania, ktoré mézu viest k zraneniam alebo dokonca k smrti
alebo poskodeniu majetku.

3. Zamysl'ané pouzZitie

A . Tento produkt je Specidlne navrhnuty na kempovanie a outdoorové aktivity a poskytuje
praktické rieSenie na Cistenie ruk alebo tela, pripadne umyvanie malych predmetov pocas
cestovania alebo pobytu v prirode. Voda z nddoby na &erstvid vodu by sa véak nemala pit.
Produkt je uréeny na pouzitie s ¢istou vodou v teplotnom rozmedzi 4 az 40 °C [39 - 104 °F].
Zachytena siva voda sa musi zlikvidovat v stlade s platnymi miestnymi predpismi. PouZitie,
ktoré sa odchyluje od tohto pouZitia, nie je v stlade s uréenym pouZitim a méze viest k
zraneniu alebo poskodeniu.

4. Bezpecnostné informacie

Pre bezpeénl prevadzku umyvacky BOXIO WASH je potrebné dodrziavat nasledujlce body:

. Vyrobok mdze mat ostré hrany v désledku vyrobného procesu - manipulujte s nim a
montujte ho opatrne, aby ste predisli zraneniam.

. Pouzivajte vyluéne s Cistou Cerstvou vodou v teplotnom rozsahu 4 - 40 °C [39 - 104 °F]

A . Nepite vodu z umyvacky BOXIO.

. Pravidelne kontrolujte a vymiefajte vodu v umyvacke BOXIO WASH (kazdé 1 - 3 dni), aby
ste predisli rastu baktérii v dosledku stojatej vody.

. Ruéné &erpadlo [z] nie je mozné pouzivat v prasnom prostredi / pod vodou.

. Oznacte si kanister na sladki vodu [d1] priloZzenou nalepkou [v], tento kanister pouZivajte
iba na sladku vodu.

. Na zatvorenie kanistra s Cerstvou vodou [d1] pouzivajte iba zatvorené veko [m] alebo veko s
otvorom pre kanister [r].

. Pred pouZitim zabezpelte bezpelné postavenie umyvacky BOXIO WASH.

. Starostlivd manipulacia a preprava, aby sa predislo poskodeniu

. Po pouziti a pocas prepravy otvorte odvzdusriovaciu skrutku ruéného ¢erpadla [z], aby ste
systém odtlakovali.

. Pravidelné Cistenie a kontroly poskodenia alebo netesnosti, vymena poskodenych
komponentov.

. Neskladujte a nepouzivajte v blizkosti zdrojov tepla, otvoreného ohna alebo inych
potencidlnych zdrojov nebezpecenstva

. Nenechavajte BOXIO WASH na sinku a uistite sa, ze neprekrocite maximalnu prevadzkovu
teplotu (40 °C). Prekrolenie povolenej prevadzkovej teploty méZe viest k obareniu alebo
materialnym skodam.

. Neprekradujte maximalnu nosnost uzavretej $katule WASH 100 kg [220 Ib]

. Pouzivajte iba origindlne nahradné diely a prislusenstvo

Radi by sme zdoraznili, Ze v stlade so zdkonom o zodpovednosti za vyrobok nezodpovedame za

ziadne Skody spOsobené nasim vyrobkom, ak su tieto Skody spGsobené nespravnou opravou alebo

pouzivanim, alebo pouzitim neoriginalnych komponentov alebo prisluSenstva.
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5. Technické informacie

[a] Veko euroboxu

[b] Vlozka do drezu

[c] Eurobox

[di] Kanister na sladku vodu

[d2] Siva nadoba na vodu
[e] Vodovodny kohutik

[f] MontéZzna sada

[l Vzduchova hadica

[i2 Hadica na Cerstvd vodu

[k] Stupacia hadica

[I,r] Veko s otvorom pre kanistre
s Cerstvou vodou

[I,n] Viecko s tesniacou
membranou pre kanister na
sivl vodu

[z] Rucéné cerpadlo

Rozmer produktu (uzavreta krabica)

(DxSxV) 40x30x28cm [5,7"x11,8"x11,0"]

Hmotnost

3,8 kg [8,4 libry]

kapacita drezu[b]

3,51[0,9 galdéna]

Objem kanistra na sladk( vodu [d1] / kanistra na
sivu vodu [d2]

51/51[1,3 galéna / 1,3 galdna]

Médid, ktoré sa maju vyplnit

Voda

Prevadzkovy tlak

do 1,3 baru [do 18,9 PSI]

Maximalny prevadzkovy tlak

2 bary [29 PSI]

Cerpadlo [z]

Ruéné Cerpadlo s integrovanym pretlakovym
ventilom a odvzdusniovacou skrutkou

Vodovodny kohutik [e]

Dvojcestny ventil

Minimalna / maximalna prevadzkova teplota

4°C/ 40 °C [39 °F / 104 °F]

Materialy

Krabica [c] a veko [a]

Regeneracia PP

Vlozka do drezu [b]

Regeneracia ABS

Vodovodny kohutik [e]

Nerezova ocel 304

Ruc¢né Cerpadlo [z] Latex
Hadice [j] [k] PvC
priechodka nadoby [r] PP
Nadoba [d] HDPE
Veko kanistra [I], [m] HDPE

Tesnenia puzdra/krytu kanistra [n], [o], [p], [q]

Silikén (VMQ vinylmetylsilikénovy kaucuk)/ EPDM
etylénpropyléndiénovy kaucuk
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6. Cistenie a Gdrzba

Komponent

Cistenie

Udrzba

Kanister na sladku
vodu[d1]

Pravidelne Cistite nadobu, napr. kefkou na
flase a Cistiacim prostriedkom, zvysky
Cistiacej latky odstrante dostato¢nym
mnozstvom vody.

Rucéné Cerpadlo [z],
vodovodny kohutik
[e], hadice [j], [K],
priechodka pre
kanister [r].

Pravidelné vonkajsie Cistenie pomocou
saponatu na riad a handricky, zvysky
saponatu odstrarnte dostato¢nym
mnozstvom vody. Pri Cisteni gulocky
Cerpadla dbajte na to, aby sa do Cerpadla
nedostala voda.

Eurobox [c], veko [a]
drezova vloZzka [b]

Utrite vlhkou mékkou handri¢kou a
jemnym cistiacim prostriedkom

kanister na sivl vodu
[d=]

Po vyprazdneni oplachnite, v pripade
potreby vycistite jemnym cistiacim
prostriedkom.

Pravidelne kontrolujte, ¢i nie je
poskodeny. Ak sa objavi
poskodenie, BOXIO WASH by sa
nemal pouzivat. PoSkodené &asti
sa musia vymenit kvoli riziku
zranenia.

Skladovanie:

Véetky diely je mozné dobre vysusit a vycistit vo vnatri $katule [c]. Hadice [j], [k] pred op&tovnym
uvedenim do prevadzky preplachnite dostatoénym mnozstvom vody. Neskladujte ich v blizkosti zdrojov
tepla, otvoreného ohna alebo inych potencidlnych nebezpecenstiev. Zabrarite priamemu slne¢nému

Ziareniu.

7. RiesSenie problémov

Problém

Mozna pricina

Mozné riesenie

Pri otvoreni kohutika
netecie voda

Skrutka na vypustanie
vzduchu z ru¢ného Cerpadla
[z] je otvorena

Utiahnutie skrutky na vypustanie
vzduchu

Ziadny tlak na nadobu s Cistou
vodou [d1].

3 - 10-krat pumpujte

Kanister na sladkd vodu [d1]
je prazdny

Naplrite nddobu

Uzaver kanistra na sladku
vodu[di1] nie je spravne
utiahnuty

Utiahnite uzaver

Tesnenie z nadoby na sladku
vodu [d1] nie je vlozené alebo
nie je spravne vlozené

Skontrolujte spravne usadenie tesnenia

Hadice [j] vodovodného
kohutika [e] a vzduchového
Cerpadla [z] sU zamenené

Skontrolujte vedenie hadice a v pripade
potreby ju vymerite

Hadica [j] je skratena,
zalomena alebo poskodena

Skontrolujte vedenie hadice

Hadice [j] nie su spravne
upevnené na komponentoch

Skontrolujte spravne uloZenie hadic

Pocas Cerpania je pocut

bublanie

Hadice [j] vodovodného
kohutika [e] a vzduchového
Cerpadla [z] sU zamenené

Skontrolujte vedenie hadice a v pripade
potreby ju vymerite

Voda steka do
Euroboxu/neodtekd z
drezu

siva nadoba na vodu [d2] je
prili$ plna

Prazdna sivé nadoba na vodu [d2].

uzaver nadoby je zatvoreny

Nasadte uzéver nadoby s otvorenym
vekom

vlozka do drezu sa
nezatvara spravne

Hadice su skrutené alebo
zovreté

Skontrolujte vedenie hadice a v pripade
potreby ju upravte
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8. Zaruka a servis

Dufame, Ze ste s nasimi produktmi BOXIO rovnako spokojni ako my. Ak by to tak nebolo, mate
samozrejme moznost ndm ich bez problémov poslat spat.

Zarucné podmienky

Na umyvacku BOXIO WASH sa vztahuje dvojro¢nd zaruka od datumu nakupu. Tato zaruka sa vztahuje na
vSetky vyrobné chyby a chyby materidlu. Ak sa na vaSom umyvacke BOXIO WASH vyskytne chyba v tejto
lehote, ihned’ nds kontaktujte na adrese support@boxio.de, aby sme chybu mohli odstranit.
Upozorfiujeme, Ze zaruka sa nevztahuje na $kody spdsobené nespravnou manipuléciou, zneuZitim alebo

zanedbanou Udrzbou.

9. Dopliujlice poznamky

Pre vasu vlastnl bezpeénost a aby ste predi$li zamene nadob, oznadte ich prilozenymi nalepkami:

Kanister na sladkud vodu [v1]

BOXIO WASH A

Fresh water - T2024301 w

see canister / s. Kanister

51/1,32gal
4°C /39,2°F
40°C/104°F
<1,3bar/<18,8 psi

EUROPE GLOBAL

Duschkraft GmbH, myBOXIO Inc.

Werftstr 20, 40 E Main Street Suite 2700
18057 Rostock, GER Newark, Delaware 19711

Nadoba na sivl vodu
@)) [siva]
[v2]

Cislo typu 7

Rok vyroby

Objem nadoby

Minimalna prevadzkova @
teplota

Maximalna prevadzkova

teplota
Prevadzkovy tlak

Vyrobca (vratane adresy)

Nadoba na mo¢
vasho WC BOXIO
[21ta]

[vs]

Vyhlasenie o odmietnuti zodpovednosti: Tieto pokyny boli ¢iasto¢ne strojovo prelozené. V pripade

pochybnosti mé prednost anglicky original.
V 1.1, Datum revizie: 8. januara 2026
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1. Uvod

Dobrodosli v navodilih za uporabo pralnega stroja BOXIO WASH. To je mobilno korito v obliki Skatle s
posodo za svezo in odpadno vodo ter ro¢no ¢rpalko in pipo za vodo. S pomocjo rocne zracne Crpalke se
v integrirano posodo za svezo vodo ustvari nadtlak, ki povzroci pretok vode ob odprtju pipe za vodo.
Siva voda se zbira pod koritom v integrirani posodi. V teh navodilih za uporabo boste nasli vse potrebne
informacije za zagon, uporabo in vzdrZevanje. Pred uporabo izdelka natancno preberite ta navodila, da
zagotovite varno in optimalno uporabo. Ce imate kakréna koli vprasanja, nam pisite na
support@boxio.de. Ce i¢ete najnovejée informacije ali posodobitve, obié¢ite boxio.com.

Izjava o skladnosti

S tem potrjujemo, da so tla¢no obremenjene komponente BOXIO WASH tipa T2023501 H"L‘JJ“(’Q‘
skladne z Direktivo 2014/68/EU, clen 4, odstavek 3.
01.03.2022; Arvid Reinwaldt, mag. Duschkraft GmbH; WerftstraBe 20; 18057 Rostock; Nemcdija

2. Simboli / Opozorila

& Ta simbol oznacuje opozorila, ki lahko povzrocijo poskodbe ali celo smrt ali $kodo.

3. Predvidena uporaba
A . Ta izdelek je posebej zasnovan za kampiranje in aktivnosti na prostem ter ponuja prakti¢no

resitev za cisCenje rok ali telesa ali pranje manjsih predmetov med potovanjem ali bivanjem
v naravi. Vendar pa se vode iz posode za sladko vodo ne sme piti. Izdelek je namenjen
uporabi s Cisto vodo v temperaturnem obmodju od 4 do 40 °C [39-104 °F]. Zbrano sivo vodo
je treba odstraniti v skladu z veljavnimi lokalnimi predpisi. Uporaba, ki odstopa od te
uporabe, ni v skladu z namembnostjo in lahko povzroci poskodbe ali Skodo.

4. Varnostne informacije

Za varno delovanje pralnega stroja BOXIO WASH je treba upostevati naslednje tocke:

. Izdelek ima lahko ostre robove zaradi proizvodnega procesa - z njim ravnajte in ga
sestavljajte previdno, da se izognete poskodbam.

. Uporabljajte izklju¢no s Cisto svezo vodo v temperaturnem obmocdju 4-40 °C [39-104 °F]

& . Ne pijte vode iz pralne posode BOXIO WASH.

. Redno preverjajte in menjajte vodo v pralnem stroju BOXIO WASH (vsakih 1-3 dni), da
preprecite rast bakterij zaradi stojece vode.

. Roc¢na c¢rpalka [z] ne deluje v prasnem okolju / pod vodo

. Oznacite posodo za sladko vodo [d1] s priloZzeno nalepko [v], to posodo uporabljajte samo za
sladko vodo.

. Za zapiranje posode za sveZo vodo [d1] uporabljajte samo zaprt pokrov [m] ali pokrov z
odprtino za posodo [r].

. Pred uporabo zagotovite varno postavitev pralnega stroja BOXIO WASH.

. Skrbno ravnanje in prevoz, da se preprecijo poskodbe

. Po uporabi in med transportom odprite vijak za izpust zraka na ro¢ni ¢rpalki [z], da sprostite
tlak v sistemu.

. Redno ¢isc¢enje in pregledi glede poskodb ali pus¢anja, zamenjava poskodovanih komponent.

. Izogibajte se shranjevanju in uporabi v bliZini virov toplote, odprtega ognja ali drugih
potencialnih virov nevarnosti

. BOXIO WASH ne puscajte na soncu in pazite, da ne presezete najvisje dovoljene delovne
temperature (40 °C). Presezek dovoljene delovne temperature lahko povzrodi opekline ali
materialno Skodo.

. Ne prekoracite najvecje nosilnosti zaprte Skatle pralnega stroja 100 kg [220 Ib].

. Uporabljajte samo originalne nadomestne dele in dodatno opremo

Radi bi poudarili, da v skladu z Zakonom o odgovornosti za izdelke ne odgovarjamo za kakr$no

koli skodo, ki jo povzroci nas izdelek, Ce je ta Skoda posledica nepravilnega popravila ali uporabe

ali uporabe neoriginalnih komponent ali dodatkov.
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5. Tehni¢ne informacije

[a] Pokrov Euroboxa

[b] VloZek za pomivalno korito

[c] Eurobox

[di] Posoda za sladko vodo

[da] Siva posoda za vodo

[e] Vodna pipa

[f] Montazni komplet

[l Zracna cev

[i2 Cev za sladko vodo

[k] DviZzna cev

[1,r] Pokrov z odprtino za
kanistre s sladko vodo

[Ln] Pokrov s tesnilno membrano
za posodo za sivo vodo

[z] Roc¢na ¢rpalka

Dimenzija izdelka (zaprta skatla)

(DxSxV) 40x30x28 cm [5,7"x11,8"x11,0"]

Teza

3,8 kg [8,4 funta]

zmogljivost pomivalnega korita[b]

3,51[0,9 galone]

Prostornina posode za sladko vodo [d1] / posode
za sivo vodo [d2]

51/51[1,3 galone / 1,3 galone]

Mediji, ki jih je treba zapolniti

Voda

Delovni tlak

do 1,3 bara [do 18,9 PSI]

Najvisji obratovalni tlak

2 bara [29 PSI]

Crpalka [z]

Rocna ¢rpalka z vgrajenim varnostnim ventilom in
vijakom za izpust zraka

Vodna pipa [e]

Dvosmerni ventil

Najnizja/najvisja delovna temperatura

4°C/ 40 °C [39 °F / 104 °F]

Materiali

Skatla [c] in pokrov [a]

PP Regeneracija

VloZek za pomivalno korito [b]

Regeneracija ABS-a

Vodna pipa [e]

Nerjavece jeklo 304

Rocna ¢rpalka [z] Lateks
Cevi [j] [k] PVC
prehod posode [r] PP
Posoda [d] HDPE
Pokrov posode [I], [m] HDPE

Tesnila puse/pokrova posode [n], [o], [p], [q]

Silikon (VMQ vinil metil silikonski kav¢uk)/ EPDM
etilen propilen dienski kavéuk
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6. Ciséenije in vzdrievanie

Komponenta

Ciséenje

Vzdrzevanje

Posoda za sladko vodo
[d1]

Redno cistite posodo, npr. s krtacko za
steklenice in detergentom, ostanke
detergenta odstranite z zadostno koli¢ino
vode.

Rocna ¢rpalka [z],
pipa za vodo [e], cevi
[j1, [k], nastavek za
kanister [r].

Redno zunanje CiSCenje z detergentom za
pomivanje posode in krpo, ostanke
detergenta za pomivanje posode
odstranite z zadostno koli¢ino vode. Med
¢iscenjem kroglice ¢rpalke pazite, da v
notranjost ¢rpalke ne pride voda.

Eurobox [c], pokrov
[a] vlozek za
pomivalno korito [b]

Redno preverjajte morebitne
poskodbe. Ce pride do poskodb,
Cistila BOXIO WASH ne smete
uporabljati. Poskodovane dele je
treba zamenjati zaradi
nevarnosti poskodb.

Obrisite z mehko krpo in blagim
detergentom

siva voda-kanister
[d2]

Ko je prazna, sperite, po potrebi odistite z

blagim detergentom.

Shranjevanje:

Vse dele lahko shranite dobro posusene in ociS¢ene v skatli [c]. Cevi [j], [k] pred ponovno uporabo
sperite z zadostno koli¢ino vode. Izogibajte se shranjevanju v blizini virov toplote, odprtega ognja ali
drugih potencialnih nevarnosti. Izogibajte se neposredni son¢ni svetlobi.

7. Odpravljanje tezav

Tezava

Mozen vzrok

MozZna resitev

Voda ne tece ob
odpiranju pipe

Vijak za izpust zraka iz rocne
Crpalke [z] je odprt

Privijanje vijaka za izpust zraka

Brez pritiska na kanister s
sladko vodo [d1].

3 - 10-kratno ¢rpanje

Posoda za sladko vodo [d1] je
prazna

Napolnite posodo

Pokrovcek posode za sladko
vodo [d1] ni pravilno privit

Zategnite zapiranje

Tesnilo posode za sladko vodo
[d1] ni vstavljeno ali ni
pravilno vstavljeno

Preverite pravilno namestitev tesnila

Zamenjane cevi [j] vodovodne
pipe [e] in zracne Crpalke [Z]

Preverite napeljavo cevi in jo po potrebi
zamenjajte

Cev [j] je zvita, prepognjena
ali poskodovana

Preverite napeljavo cevi

Cevi [j] ne leZijo pravilno na
komponentah

Preverite pravilno prileganje cevi

Med ¢rpanjem se slisi
brbotanje

Zamenjane cevi [j] vodovodne
pipe [e] in zracne Crpalke [z]

Preverite napeljavo cevi in jo po potrebi
zamenjajte

Voda tece v Eurobox/ne
odteka iz umivalnika

Siva posoda za vodo [d2] je
prepolna

Prazna siva posoda za vodo [d2].

pokrovcéek posode je zaprt

Zamenjajte pokrovcek posode z odprtim
pokrovom

VloZek za pomivalno
korito se ne zapre
pravilno

Cevi so zvite ali stisnjene

Preverite napeljavo cevi in jo po potrebi
prilagodite




8. Garancija in servis

Upamo, da ste z naimi izdelki BOXIO tako zadovoljni kot mi. Ce temu ni tako, nam jih seveda lahko

preprosto vrnete.

Garancijski pogoji

Za pralni stroj BOXIO WASH velja dveletna garancija od datuma nakupa. Ta garancija krije vse proizvodne
napake in napake v materialu. Ce se na vadem pralnem stroju BOXIO WASH v tem obdobju pojavi napaka,
nas nemudoma kontaktirajte na naslovu support@boxio.de, da jo bomo lahko odpravili.

Upostevaijte, da garancija ne krije Skode, ki nastane zaradi nepravilnega ravnanja, zlorabe ali
zanemarjenega vzdrzevanja.

9. Dodatne opombe
Zaradi lastne varnosti in da preprecite zamenjavo posod, jih prosimo oznacite s prilozenimi nalepkami:

Posoda za sladko vodo [vi]

see canister / s. Kanister

BOXIO WASH

Fresh water - T2024301

EUROPE
Duschkraft GmbH,
Werftstr 20,
18057 Rostock, GER

)

Izjava o omejitvi odgovornosti: Ta navodila so delno strojno prevedena.

angleski izvirnik.

51/1,32gal
4°C /39,2°F
40°C/104°F
<1,3bar/<18,8 psi

GLOBAL

myBOXIO Inc.

40 E Main Street Suite 2700
Newark, Delaware 19711

Kanister za sivo vodo
[siv]

[v2]

V 1.1, Datum revizije: 8. januar 2026

Stevilka tipa

Leto izdelave
Prostornina posode

NajniZja delovna
temperatura
Najvisja delovna
temperatura
Delovni tlak

Proizvajalec (vklju¢no z
naslovom)
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1. Introduktion

Valkommen till bruksanvisningen for BOXIO WASH. Detta ar en mobil diskho i Iadformat med farsk- och
spillvattenbehdllare samt handpump och vattenkran. Med hjélp av en handdriven luftpump appliceras
ett dvertryck i den integrerade farskvattenbehdllaren, vilket gor att vattnet flodar nar vattenkranen
dppnas. Gravattnet samlas upp under diskhon i en integrerad behallare. I denna bruksanvisning hittar
du all nédvandig information for idrifttagning, anvéndning och underhll. Lés dessa instruktioner
noggrant innan du anvénder produkten for att sékerstalla saker och optimal anvandning. Om du har
négra frégor ar du valkommen att kontakta oss pd support@boxio.de. Och om du letar efter den
senaste informationen eller uppdateringarna kan du beséka boxio.com.

Forsakran om 6verensstammelse

Vi intygar hdarmed att de tryckbarande komponenterna i BOXIO WASH typ:T2023501 Eﬁfb\w(a@-
odverensstdmmer med direktiv 2014/68/EU, artikel 4, punkt 3.
01.03.2022; Arvid Reinwaldt, M.Sc.; Duschkraft GmbH; WerftstraBe 20; 18057 Rostock; Tyskland

2. Symboler / Varningar

/_\ Denna symbol indikerar varningar som kan leda till skador eller till och med dddsfall eller
egendomsskador.

3. Avsedd anvadndnin

A . Denna produkt ar speciellt utformad for camping och utomhusaktiviteter och erbjuder en
praktisk 16sning fér rengéring av hénder eller kropp eller tvatt av sm& foremal under resor
eller vistelse i naturen. Vattnet frén farskvattenbehdllaren bér dock inte drickas. Produkten
ar avsedd att anvandas med rent vatten i temperaturintervallet 4 till 40 °C [39-104 °F]. Det
uppsamlade grévattnet maste kasseras i enlighet med gallande lokala foreskrifter.
Anvandningsomraden som avviker fran detta andama&l 6verensstdmmer inte med avsett
anvandningsomrade och kan leda till personskador eller skador.

4. Sakerhetsinformation

Féljande punkter maste beaktas for saker anvandning av BOXIO WASH:

. Produkten kan ha vassa kanter pd grund av tillverkningsprocessen - hantera och montera
forsiktigt for att undvika skador

. Anvand endast med rent farskvatten i temperaturintervallet 4-40 °C [39-104 °F]

A - Drick inte vatten frén BOXIO WASH

. Kontrollera och byt ut vattnet i BOXIO WASH regelbundet (var 1-3:e dag) for att forhindra
bakterietillvéxt pa grund av stillastdende vatten.

. Ingen funktion av handpumpen [z] i dammig milj6é / under vatten

. Mark farskvattenbehdllaren [d1] med den bifogade etiketten [v], anvand endast denna
behallare for farskvatten.

. Anvand endast det stédngda locket [m] eller locket med genomforing [r] for att stanga
farskvattenbeh8llaren [d1].

. Sakerstall att BOXIO WASH star sakert fore anvandning

. Varsam hantering och transport for att undvika skador

. Efter anvandning och under transport, dppna Iuftutlésningsskruven pa den handmandvrerade
pumpen [z] for att avlasta systemet.

. Regelbunden rengéring och inspektion av skador eller l&ckor, utbyte av skadade

komponenter.
. Undvik férvaring och anvéndning néra varmekallor, 6ppen |8ga eller andra potentiella faror
. Lamna inte BOXIO WASH i solen och se till att den maximala driftstemperaturen (40 °C) inte

dverskrids. Att 6verskrida den tilldtna driftstemperaturen kan leda till skdllning eller
materialskador.
. Overskrid inte den maximala lastkapaciteten for den slutna l&dan till WASH pa 100 kg [220
Ib]
. Anvand endast originalreservdelar och tillbehdr
Vi vill pdpeka att vi, i enlighet med produktansvarslagen, inte &r ansvariga for skador som
orsakats av var produkt om dessa skador beror pd felaktig reparation eller anvandning eller
anvandning av icke-originalkomponenter eller tillbehor.
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5. Teknisk information

[a] Eurobox-lock

[b] Diskbanksinsats

[c] Eurobox

[d1] Farskvattenbehallare

[d] Grévattenbehallare

[e] Vattenkran

[f] Monteringssats

[inl Luftslang

[j2] Slang for farskvatten

[k] Stigslang

[I,r] Lock med genomféring for
farskvattenbeh3llare

[Ln] Lock med tatningsmembran
for gravattenbehallare

[z] Handdriven pump

Produktdimension (sluten ruta)

(LxBxH) 40x30x28cm [5,7"x11,8"x11,0"]

Vikt

3,8 kg

sankkapacitet[b]

3,51[0,9 gallon]

Volym av farskvattenbehallare [d1] /
grévattenbehallare [d2]

51/51[1,3 gallon/ 1,3 gallon]

Media som ska fyllas

Vatten

Driftstryck

upp till 1,3 bar [upp till 18,9 PSI]

Maximalt driftstryck

2 bar [29 PSI]

Pump [z]

Handpump med integrerad tryckavlastningsventil
och luftutlésningsskruv

Vattenkran [e]

Tvavéagsventil

Lagsta/maximala driftstemperatur

4°C/ 40 °C [39 °F / 104 °F]

Material

Ask [c] och lock [a]

PP-regenerering

Insats for diskho [b]

ABS-regenerering

Vattenkran [e]

Rostfritt stal 304

Handpump [z] Latex
Slangar [j] [k] PvC
kapselgenomfdring [r] PP
Kapsel [d] HDPE
Behallarlock [I], [m] HDPE

Packningar behallarens bussning/lock [n], [0],

[p], [d]

Silikon (VMQ vinylmetylsilikongummi)/ EPDM
etylenpropylendiengummi
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6. Rengoring och underhdll

Komponent

Rengoring

Underhall

Farskvattenbehdllare[d1]

Regelbunden rengoring av behallaren,
t.ex. med flaskborste och diskmedel,
avlagsna diskmedelsrester med
tillréckligt med vatten.

Handpump [z],
vattenkran [e], slangar
[i1, [k1, genomfdring for
beh3llare [r].

Regelbunden utvéandig rengdring med
diskmedel och en trasa, avldgsna rester
av diskmedlet med tillrackligt med
vatten. Se till att inget vatten kommer in

Kontrollera regelbundet att det
inte finns n8gra skador. Om
skador uppstar ska BOXIO
WASH inte anvandas. Skadade
delar m&ste bytas ut p& grund

i pumpen ndr du rengér pumpkulan.

av risk for skador.

Eurobox [c], lock [a]
diskhoinsats [b]

Torka fuktigt med en mjuk trasa och milt

rengdringsmedel

gravattenbehéllare [d2]

Skolj nar den ar tom, rengdr med milt

rengoéringsmedel vid behov.

Forvaring:

Alla delar kan férvaras vl torra och rengjorda inuti 18dan [c]. Spola slangarna [j], [k] med tillrackligt
med vatten innan de tas i bruk igen. Undvik férvaring nara varmekallor, 6ppen I%ga eller andra
potentiella faror. Undvik direkt solljus.

7. Felsokning

Problem

Mojlig orsak

Mdjlig 16sning

Vattnet rinner inte nar
man dppnar kranen

Luftutlésningsskruven frén
handpumpen [z] &r 6ppen

Atdragning av luftutslappsskruven

Inget tryck pa
farskvattenbehdllaren [d1].

3-10 génger pumpning

Farskvattenbehallaren [d1] ar
tom

Fyll behallaren

Locket till
farskvattenbehdllaren[d1] &r
inte ordentligt dtdraget

Dra at stangningen

Tatning fran
farskvattenbehallare [d1] &r
inte isatt eller &r inte korrekt
isatt

Kontrollera att tatningen sitter korrekt

Slangar [j] till vattenkran [e]
och luftpump [z] blandade
ihop

Kontrollera slangdragningen och byt ut
vid behov

Slang [j] ar vriden, vikt eller
skadad

Kontrollera slangdragningen

Slangar [j] sitter inte
ordentligt p& komponenterna

Kontrollera att slangarna passar korrekt

Bubbling kan horas
under pumpning

Slangar [j] till vattenkran [e]
och luftpump [z] blandade
ihop

Kontrollera slangdragningen och byt ut
vid behov

Vatten rinner ner i
euroboxen/ranns inte
frdn diskhon

gravattenbehallaren [d2] &r
for full

Tom gravattenbehallaren [d2].

behallarens lock &r stangt

Satt tillbaka behallarens lock med 6ppet
lock

diskbanksinsatsen
stangs inte ordentligt

Slangar ar vridna eller
fastklamda

Kontrollera slangdragningen och justera
vid behov




8. Garanti och service

Vi hoppas att du &r lika ndjd med vdra BOXIO-produkter som vi ar. Om s& inte skulle vara fallet har du
naturligtvis mdjlighet att skicka tillbaka dem till oss pg ett enkelt satt.

Garantivillkor

BOXIO WASH levereras med tva 8rs garanti frn inképsdatum. Denna garanti técker alla tillverkningsfel
och materialfel. Om din BOXIO WASH har ett fel inom denna period, vanligen kontakta oss omedelbart pa
support@boxio.de sd att vi kan atgérda felet.

Observ§ra att garantin inte tacker skador orsakade av felaktig hantering, missbruk eller férsummat
underhall.

9. Ytterligare anmadarkningar

For din egen sakerhet och for att undvika att blanda ihop behéllarna, vénligen mark dem med de bifogade
klistermarkena:

Farskvattenbehallare [v1]

BOXIO WASH A

Fresh water - T2024301 w Typnummer dl A
illverkningss -
see canister / s. Kanister Tillverkningsar ‘ s v,
51/1,32 gal Kapselvolym @
4°C/39.2°F Lagsta driftstemperatur
40°C / 104°F Maximal driftstemperatur
) Driftstryck
<1,3bar/<18,8 psi
e e Tillverkare (inklusive
Duschkraft GmbH,  myBOXIO Inc. adress)
WerftstraBe 20, 40 E Main Street Suite 2700
18057 Rostock, GER Newark, Delaware 19711
o o Urinbehallaren till
Gravattenbehallare din BOXIO-TOALETT
[gra]
' [va] [gul]

[vs]

Ansvarsfriskrivning: Dessa instruktioner har delvis maskindversatts. Vid tveksamhet har den engelska
originalinstruktionen foretrade.
V 1.1, Revideringsdatum: 8 januari 2026

SKU: BOX-WAS-BL-10

PORTABLE SINK & ELEHENTS :"
MADE IN GERMANY
4

PAP 236879601
Boxlo EUROPE: GLOBAL:
Duschkraft GmbH / BOXIO myBOXIO Inc.
Werftstr. 20 40 E Main Street Suite 2700
SuppUl’t@bOXiO.de 18057 Rostock , GERMANY Newark, Delaware 19711, USA
www.boxio.de www.myboxio.com
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